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  Beschrijving


  Drie huisdieren trekken 480km door de wildernis in Canada, op zoek naar hun baas.


  ‘Het huis van zijn baas lag in het westen, dat wist hij instinc­tief; maar hij kon de twee anderen toch niet in de steek laten - vandaar dat er geen betere oplossing was dan ze mee te nemen, de hele lange weg.’

  En zo trok de jonge roodbruine Labrador op pad met zijn kameraden, een Siamese kat en een oude bull-terriër, de bijna vijf­honderd lange kilometers door de Canadese wildernis. Ieder op zich zouden deze verwende, goed verzorgde huisdieren spoedig zijn omgekomen. Met elkaar echter waren zij in staat om de strijd aan te binden met de honger, de hevige koude, een lynx en beren - en durfden zij het aan zich te verzetten tegen de mensen die hen wilden vasthouden.

  Zij wisten het zelf niet dat zij soms invloed uitoefenden op het lot van de mensen die zij ontmoetten - zo brachten zij geluk aan de Ojibway Indianen, wat gemak aan een vriendelijke oude kluizenaar en gaven zij van hun liefde aan een eenzaam klein meisje.


  Er zullen maar weinig lezers zijn die onberoerd blijven door de aandoenlijke trouw en aanhankelijkheid van de drie makkers. Niemand zal ze spoedig vergeten.


  Sheila Burnford bezit een grote, diepgaande kennis van het dier, terwijl zij geen ogenblik sentimenteel wordt. Wij hopen dat u onze mening deelt dat Carl Burger de door haar zo voortreffelijk geschetste dieren in zijn illustraties even treffend heeft weergegeven.


  Het is een verhaal geworden, spannend en dramatisch, tegelijk vol humor, waarvan een betovering uitgaat die men zo zelden tegenkomt in het leven.

  Het boek zal een grote aantrekkingskracht uitoefenen op alle minnaars van het avontuur, evenzeer echter op de echte natuurliefhebbers … maar vergeten wij vooral niet dat dit meesterwerkje in de eerste plaats bedoeld is voor een ieder, van welke leeftijd ook, in wiens leven het dier de plaats heeft gekregen die het zo volledig toekomt.
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  THE BEASTS


  /think I could turn and live with animals, they are so placid and self-contain’d,

  I stand and look at them long and long.

  They do not sweat and whine about their condition,

  They do not lie awake in the dark and weep for their sins,

  They do not make me sick discussing their duty to God,

  Not one is dissatisfied, not one is demented with the mania of owning things,

  Not one kneels to another, nor to his kind that lived thousands of years ago,

  Not one is respectable or industrious over the whole earth.


  - WALT WHITMAN,Leaves of Grass,‘Song of Myself’, 32.


  [image: pic001]


  1


  De ongelooflijke reis vond plaats in dat deel van Canada, dat in het noordwesten ligt van de uitgestrekte provincie Ontario. Het is een ontzaglijk land met grote wilde wouden, eindeloze reeksen eenzame meren en snel vlietende rivieren. Er zijn duizenden kilometers landwegen, ruwe houthakkerspaadjes, overgroeide weggetjes die naar verlaten mijnen voeren en niet in kaart gebrachte paden doorkruisen het landschap. Het is een land van uiteen gelegen, eenzame boerderijen met slechts enkele verspreid liggende stadjes en dorpjes en afgelegen jagershutten en houthakkerskampen. Het merendeel van de industrie wordt gevormd door grote pulp- en papierfabrieken, die hun concessies tot diepe in de bossen hebben en door de mijnen, want het land is rijk aan mineralen.


  Mijnonderzoekers werken er, er zijn pelsjagers en Indianen en soms jagers, die met kleine amfibievliegtuigen op de maagdelijke meren landen; er zijn altijd pioniers met een vooruitziende blik, die ver buiten hun eigen levensduur reikt; er zijn lieden, die het geroezemoes van de beschaving hebben verlaten om aan de eenzaamheid en het langzame tempo van de wildernis de voorkeur te geven. Maar al deze menselijke wezens zijn slechts als een handvol zand aan de kust van de onmetelijke oceaan en er is merendeels stilte en eenzaamheid en een ongestoord leven voor de wilde dieren, er wonen: elanden en herten, kariboes en bruine en zwarte beren, steeds toenemende aantallen poema’s, bevers, otters en bisamratten, marters, wezels en nertsen. De wilde eend rust er uit evenals de Canadese gans, want het land vormt de buitenkant van de centrale vliegroute van de grote trek. De heldere meren, omzoomd met bomen, zijn vol gespikkelde forel en regenboogforel, snoek, snoekbaars en schelvis. Het landschap is voor bijna de helft van het jaar bedekt met sneeuw en weken achtereen is de temperatuur er vele graden onder nul; er is dan ook geen langzame groei tot de lente, maar een plotselinge uitbarsting van de zomer als alles in een wilde overvloed gaat groeien; en even plotseling is het weer herfst. Voor velen, die er wonen, is de prachtige herfst de flonkerende kroon van het jaar met de opwekkende zonnige dagen en de tintelende lucht van het noordelijke land, de heldere blauwe hemel en de vallende bladeren en - zover als het oog reikt - liet eindeloze panorama van prachtige rijkgloeiende kleuren van de bomen in herfsttooi.


  Dit is het land, waardoor de drie reizigers trokken en het was in de herfst, gedurende de weken van de nazomer.


  John Longridge woonde een flink eind van een van de stadjes in een oud stenen huis, dat vele generaties in zijn familie was geweest. Hij was een lange, sobere, aardige man van om en nabij de veertig, een vrijgezel en schrijver van beroep. Hij had verschillende historische biografieën op zijn naam staan. Hij was veel op reis, om materiaal voor zijn boeken te verzamelen, maar keerde altijd terug naar zijn comfortabele, oude stenen huis voor het eigenlijke schrijfwerk. Hij wilde graag het huis voor zichzelf alleen hebben gedurende deze creatieve perioden en hij had derhalve al vele jaren een prettige overeenkomst met een echtpaar van middelbare leeftijd, dat voor zijn huishouden zorgde. Mevrouw Oakes en haar man Bert woonden in een klein huisje nog geen kilometer verwijderd. Mevrouw Oakes kwam iedere dag voor het huishouden en om de warme maaltijd te koken. Bert zorgde voor de verwarming, voor de tuin en knapte allerlei andere werkjes op. Zij kwamen en gingen zonder Longridge te storen en er heerste een volledige harmonie tussen hen.


  Op de avond vóór de ongelooflijke reis, ongeveer half september, zat Longridge bij een knetterend houtvuur in zijn gezellige bibliotheek. De gordijnen waren dichtgetrokken en de vlammen dansten en speelden over de boekenplanken en op het plafond. Het enige verdere licht in de kamer kwam van de kleine schemerlamp op een tafel bij een luie stoel.


  Het was een vredige kamer en het enige geluid kwam van het geknetter van het vuur of van het ritselen van de krant, waarvan Longridge de bladzijden moeizaam omsloeg omdat er een slanke, beige Siamese kat op zijn schoot lag opgerold. Hij zat met zijn chocoladekleurige pootjes netjes over elkaar en keek af en toe met een paar saffierblauwe ogen naar het vuur. Op de grond lag een oude, witte bull-terriër met zijn benige kop op een van Longridge’s voeten. Zijn scheefstaande amandelvormige ogen met de rode randjes waren gesloten en het licht van het vuur scheen in een van zijn grote driehoekige oren, dat van binnen prachtig roze was, zodat het bijna doorschijnend leek. Iemand, die niet gewend was aan de nogal bijzondere eisen van schoonheid, die aan een bull-terriër worden gesteld, zou hem een vreemde of zelfs beslist lelijke hond hebben gevonden met zijn brede borst, tonvormig lichaam en zijn dunne, zweepachtige staart. Maar de ware bewonderaar van dit oude en eerzame ras zou direct de ware kenmerken aan dit nogal oude en afgeleefde lichaam herkend hebben en zou hebben geweten, dat dit in de bloei van zijn leven een prachtig exemplaar van spierkracht en schoonheid was geweest, gefokt om te vechten en door te zetten. Hij zou hem hebben bewonderd om de vreemde combinatie van doortastend vechter en toegewijd en gehoorzaam huisdier en bovenal om zijn onuitroeibare vrolijkheid, die uit zijn kleine scheefstaande ogen straalde.


  Hij bewoog zenuwachtig in zijn slaap en zuchtte, zoals oude honden dat wel meer doen en eindelijk lag zijn slordige staart met het kale plekje aan het eind stil.


  Bij de deur lag nog een hond met zijn neus op zijn poten, zijn goudbruine ogen geopend en oplettend, in tegenstelling tot de vredigheid, die van de andere aanwezigen in de kamer uitging. Dit was een grote, roodbruine Labrador jachthond, een jonge hond, die zijn forsheid geërfd had van zijn hardwerkende voorvaderen en die een brede mooie kop had met een grote, stompe, vriendelijke bek. Hij lichtte zijn kop op toen Longridge van zijn stoel opstond en de kat met een verontschuldigend klopje op zijn rug op de grond zette. Longridge trok voorzichtig zijn voet vanonder de kop van de oude hond weg voor hij door de kamer liep om een van de zware gordijnen weg te trekken en naar buiten te kijken.


  Een reusachtige oranje maan rees juist boven de kruinen van de bomen aan het eind van de tuin en de tak van een oude seringenboom tikte door een lichte bries zachtjes tegen het raam. Het was licht genoeg om de tuin goed te kunnen zien en hij merkte op dat er al weer blaren op het grasveld waren gevallen, hoewel er die middag pas geharkt was en dat nog slechts enkele asters en viooltjes de border opvrolijkten.


  Hij draaide zich om en liep door de kamer, knipte een ander licht aan en opende een smalle kastdeur in de muur. Er lagen verschillende geweren op rekken en hij keek er peinzend naar, liet zijn vingers over de gladde lopen glijden en lichtte tenslotte een mooi gedreven en gegraveerd dubbelloopsgeweer, dat aan zijn vader had toebehoord, uit het rek. Hij “brak” het geweer en keek in de glanzende lopen. Alsof er een schok door hem heenging, zat de jonge hond ineens rechtop in de schaduw; de oren op en de ogen gespannen. Het geweer kwam terug in zijn gewone stand met een goed geoliede klik en de hond jankte zachtjes. De man draaide zich berouwvol naar hem om en de hond ging weer liggen met afgewende kop en droefgeestige ogen. Longridge liep op hem toe om excuses te maken voor zijn onnadenkendheid, maar toen hij zich bukte om de hond te aaien, ging de telefoon zo plotseling en schel in de stille kamer, dat de kat verontwaardigd van de stoel sprong en de bull-terriër onhandig overeind krabbelde.


  Longridge nam de telefoon van de haak en hoorde de zenuwachtige stem van Mevrouw Oakes tezamen met een hoge zoemtoon in de verte.


  Er is iets met de verbinding, dacht hij, terwijl hij sprak. ‘Harder, Mevrouw Oakes, ik kan U niet verstaan.’


  ‘Ik versta U ook bijna niet,’ zei de zenuwachtige stem heel uit de verte. ‘Is het nu wat beter? Ik schreeuw nu! Hoe laat gaat U morgen weg, M’ neer Longridge? Wat? Kunt U nog wat harder praten?’


  ‘Ongeveer zeven uur. Ik wil aan het Heron Meer zijn voor het donker wordt,’ schreeuwde hij en keek glimlachend naar de uitdrukking van afschuw op het katte gezicht. ‘Maar U hoeft niet zo vroeg hier te komen, Mevrouw Oakes.’


  ‘Wat zei U, zeven uur? Is het goed, dat ik gewoon om negen uur kom? Mijn nichtje komt met de vroege bus en ik zou haar graag willen opvangen, maar ik vind het ook niet prettig de honden zo lang alleen te laten… .’


  ‘Natuurlijk moet U haar afhalen,’ antwoordde hij, schreeuwend zo hard hij kon, want de zoemtoon was luider geworden. ‘De honden kunnen wel even alleen zijn. Ik zal ze ’s morgens eerst even uitlaten en …’


  ‘O, dank U wel, M’ neer Longridge, ik zal beslist om negen uur bij U zijn. Maar wat zei U over de dieren? (Hè, die ellendige lijn!) Maakt U zich maar geen zorgen over de dieren, Bert en ik zullen wel… Zegt U tegen Bodger… een lekkere bot. O, ik wou, dat die telefoonjuffrouw…’


  Maar juist toen Longridge van plan was nog iets in het mondstuk te schreeuwen, viel de verbinding helemaal weg. Hij legde de hoorn terug en keek naar de oude hond, die stiekem in de leunstoel was geklommen. Hij leunde gemakkelijk tegen de kussens met zijn ogen half gesloten en wachtte op het standje.


  Longridge deed erg kwaad, zei tegen hem, dat hij een vreselijke opportunist was, een verwijfde barbaar, een slecht voorbeeld van opvoeding en een schande voor zijn voorouders. ‘En’ — hier wachtte hij even gewichtig — ‘een slechte hond!’


  De terriër legde zijn oren vlak langs zijn kop, trok de ogen schuin weg, zodat ze haast niet meer te zien waren, legde zijn lippen over zijn tanden in een soort glimlach en kwispelde met het uiterste stukje van zijn lelijke staart. Hij keek zo gek, dat de man lachte en de benige kop aaide. Hij kreeg hem van de stoel af door hem te beloven, dat hij een wandelingetje mocht maken. De oude hond, die een geboren clown was, liet zich van de stoel glijden, maar bleef met zijn achterwerk op de kussens leunen, kwispelde met zijn staart en duwde zachtjes met zijn snuit de kat, die als een Egyptisch beeld, met de ogen half gesloten, kaarsrecht opzat. De kat uitte een rauw gegrom en tikte met zijn poot op de roze en zwarte bull-terriër neus. Toen volgden ze samen de man naar de deur, waar de jonge hond al wachtte om mee te gaan.


  Longridge opende de deur naar de tuin en de twee honden en de kat wrongen zich langs zijn benen om vlug in de avondlucht te verdwijnen.


  Hij stond onder het afdak met zijn pijp in de mond en keek met belangstelling naar ze, want hun vaste routine iedere avond amuseerde hem altijd. Eerst enkele minuten apart snuffelen, dan het ogenblik, dat ze elkaar weer ontmoetten en even stilstonden, om dan door een gat in de heg te verdwijnen in de bossen en velden achter de tuin. Hij keek naar ze toen ze in het donker verdwenen; het witte lichaam van de bull-terriër was nog lang te zien nadat de andere twee al in de schaduw waren opgenomen. Hij klopte zijn pijp uit tegen de stenen stoep en ging het huis weer binnen. Het zou wel een half uurtje duren voor ze terugkwamen.


  Longridge en zijn broer hadden een kleine hut aan de oever van een afgelegen meer ongeveer driehonderd kilometer verderop, en tweemaal per jaar brachten ze daar twee of drie weken door. Zij hielden van dat soort leven, zeiden uren achtereen niets tegen elkaar als ze met hun kano erop uit gingen om te vissen in het voorjaar of om te jagen in de herfst. Meestal sloot hij gewoon het huis en bracht de sleutel aan Mevrouw Oakes, die dan een- of tweemaal in de week kwam om het huis schoon te houden. Maar dit jaar moest hij op de dieren passen.


  Hij had ze eerst naar een kennel in de stad willen brengen, maar Mevrouw Oakes, die van het drietal hield, had hevig geprotesteerd en gezegd, dat ze liever zelf voor hen zorgde dan ‘die arme stomme dieren te laten opsluiten om zich te laten doodkniezen en misschien nog wel te laten verhongeren’. En dus zouden Bert en zij voor hen zorgen en zij zou op hen letten als ze met het huishouden bezig was. Toen hij klaar was met pakken, ging Longridge naar de bibliotheek om de gordijnen open te trekken en toen hij de telefoon zag, herinnerde hij zich, dat hij Mevrouw Oakes nog opdracht moest geven wat koffie en andere dingen bij te bestellen, die hij van de plank uit de provisiekast had genomen.


  Hij ging aan zijn bureau zitten en nam een kleine blocnote.


  ‘Beste Mevrouw Oakes,’ schreef hij. ‘Bestel a.u.b. nog wat koffie en vervang de blikjes, die ik heb meegenomen. Ik neem de honden mee (en Tao natuurlijk) .. hier kwam hij aan het einde van het velletje, hij nam er nog eentje en vervolgde ‘ … voor een wandelingetje voor ik wegga en ik zal ze wat te eten geven, dus laat die witte hollebollegijs je niet wijsmaken, dat hij honger heeft! Maken jullie je geen zorgen over de dieren, ik weet dat ze goed verzorgd zijn’.


  Hij grinnikte bij zichzelf toen hij de laatste woorden schreef, want Mevrouw Oakes kon de oude hond niet weerstaan als hij mooi zat en om eten bedelde.


  Hij liet de velletjes op zijn bureau liggen onder een glazen presse-papier, opende toen de tuindeur, want bij had licht gekrabbel gehoord en de oude hond en de kat sprongen naar binnen en begroetten hem met hun gewone aanhankelijkheid. Ze brachten een frisse lucht van buiten met zich mee. De jonge hond volgde wat bedachtzamer en stond er een beetje stil bij terwijl de andere hond zijn staart als een zweep tegen de benen van de man sloeg. De kat drukte zich tegen hem aan en spon met een diep geluid, maar hij kwispelde kort en beleefd met zijn staart toen de man hem aaide.


  De kat liep de bibliotheek binnen en ging liggen voor de warme haard. Hij zou later, als de as koud werd, verhuizen naar een plaatsje op de radiator en soms kwam hij, midden in de nacht, naar boven sluipen om zich naast de oude hond op te krullen. Het was nutteloos om de slaapkamerdeur of welke deur in huis dan ook te sluiten, want de kat kon ze allemaal open krijgen, met of zonder klink. De enige deuren die hij niet aan kon, waren die welke met een sleutel waren afgesloten of die met porseleinen knoppen, die net iets te glad voor hem waren.


  De jonge hond ging naar z’n kleedje in de kleine bijkeuken en de bull-terriër liep de steile trap op naar boven en lag al in zijn mand toen Longridge zelf in bed stapte. Hij opende één scheefstaand oog toen hij voelde, dat het oude dekentje over hem werd getrokken, stopte zijn snuit eronder en wachtte op de gelegenheid; hij wist, dat die later wel zou komen.


  De man lag een tijdje wakker, dacht aan de dagen, die hem wachtten en aan de dieren, want de verdrietigheid in de ogen van de jonge hond volgde hem overal.


  Zij waren acht maanden geleden bij hem gekomen, dit vreemde, maar lieve trio, uit het huis van een oude vriend en studiegenoot. Deze vriend, Jim Hunter, was professor in de Engelse taal aan een kleine universiteit, ruim 480 kilometer van hem vandaan, en daar de universiteit een van de mooiste naslagbibliotheken in de provincie had, logeerde Longridge er nogal eens en hij was zelfs peetvader over hun negenjarig dochtertje Elisabeth. Hij logeerde net bij de Hunters toen de uitnodiging kwam van een Engelse universiteit om een serie lezingen te houden, die het nodig zouden maken een kleine negen maanden in Engeland te verblijven.


  Hij was bij die gelegenheid ook getuige van de tranen van zijn petekind en het broeiend zwijgen van haar broertje Peter, toen werd besloten, dat de huisdieren in een asiel zouden moeten worden ondergebracht en het huis zou moeten worden verhuurd aan de professor, die uit Engeland Canada zou bezoeken.


  Longridge was erg gesteld op Elisabeth en Peter en kon zich hun gevoelens wel indenken. Hij herinnerde zich nog goed wat het gezelschap van een cocker spaniël voor hem, nogal eenzaam kind, had betekend en hoe hij verdrietig was geweest, toen hij voor de eerste keer van zijn hond werd gescheiden.


  Elisabeth had zichzelf als de eigenaresse van de kat aangesteld. Zij gaf hem zijn eten, borstelde hem, ging met hem uit wandelen en ’s nachts mocht hij aan het voeteneind van haar bed slapen. De elfjarige Peter was onafscheidelijk van de witte bull-terriër geweest vanaf het ogenblik, dat hij als kleine pup op Peters eerste verjaardag was gearriveerd. De jongen kon zich zelfs geen dag van zijn leven indenken, waarvan de hond geen getuige was geweest.


  De jonge hond behoorde aan hun vader, met hart en ziel, in iedere betekenis van het woord, want hij had hem van jong hondje af getraind voor de jacht. Nu werden ze geconfronteerd met de scheiding en in de gespannen stilte, die volgde op de beslissing, had Longridge het gezichtje van Elisabeth zien betrekken en had gezien, dat de tranen niet lang meer op zich zouden laten wachten.


  Tot zijn eigen grote verwondering, hoorde hij toen zijn stem zeggen, dat ze maar geen zorgen over de dieren moesten hebben, want hij zou wel voor ze zorgen. Kenden de dieren en hij elkaar niet al lang, en had hij geen groot huis en een grote tuin?


  Mevrouw Oakes zou het vast ook prettig vinden om ze te verzorgen. Alles zou prachtig terecht komen!


  Voor de familie vertrok, zouden ze de dieren bij hem brengen met de auto, zouden ze zelf zien waar ze zouden slapen en een hele lijst met instructies kunnen achterlaten en hij zelf zou ze verzorgen en liefhebben tot ze terugkwamen.


  Dus was de Hunter-familie op een dag langs komen rijden en had de huisdieren met veel tranen van Elisabeth en een heleboel instructies van Peter achtergelaten. Gedurende de dagen die volgden, had Longridge haast spijt van zijn spontane aanbod; de dieren hadden gemokt en gejankt en de kat had hem bijna gek gemaakt met zijn voortdurende geblaat als van een geit en een gejammer alsof hij erg moest lijden en de jonge hond had alle eten geweigerd. Maar na een paar dagen, misschien gewonnen door de vriendelijkheid en de verleidelijke borden eten van Mevrouw Oakes, hadden ze zich bij de veranderde toestand neergelegd. De kat en de oude hond hadden het zich best naar de zin gemaakt en betoonden hun nieuwe baas veel aanhankelijkheid.


  Het was echter wel duidelijk, dat de oude hond de kinderen miste, en Longridge had zich afgevraagd, waar de hond op sommige middagen bleef. Hij vond toen uit, dat hij op de speelplaats was van de kleine dorpsschool waar hij een groot succes was bij de kinderen. Hij wist precies de pauzetijd uit te zoeken. Hij wist ook, dat de weg verboden terrein voor hem was, want hij kon niet goed zien en liep bovendien altijd, zich nergens iets van aantrekkend, midden op de weg. Daarom had hij een kortere weg dwars door de velden gevonden.


  Maar de jonge hond was anders.


  Klaarblijkelijk had hij nooit opgehouden naar zijn oude huis en baas te verlangen en ondanks het feit, dat hij goed at en zijn vacht glansde van gezondheid, bleef hij altijd op een afstand en gaf zich niet. De man liet hem maar, doch hij betreurde het, dat de hond zich nooit en te nimmer scheen te ontspannen en altijd luisterde en verlangde naar iets ver buiten de muren van het huis of zelfs buiten de velden. Hij was blij voor de hond, dat de Hunters over een kleine drie weken zouden terugkeren, maar hij wist ook, dat hij z’n geadopteerde familie zou missen.


  Ze hadden hem meer geamuseerd en beziggehouden dan hij voor mogelijk had gehouden en hij realiseerde zich nu, dat de scheiding niet gemakkelijk zou zijn en dat het huis wel wat erg stil zou zijn als hij het weer helemaal voor zich alleen had.


  Eindelijk sliep hij en de dromerige maan scheen door de ramen en maakte lange stroken bleek licht in de kamers en over elk van de aanwezigen. Dat licht maakte de kat beneden wakker, die zich uitrekte en gaapte en toen zonder enige inspanning op de vensterbank sprong. Hij zat roerloos en keek in de tuin, alleen zijn staart bewoog even en zijn wijd geopende ogen leken enorm. Toen draaide hij zich om en met een sierlijke zwaai sprong hij op het bureau, maar hij was zorgeloos en zijn achterpoot stootte de presse-papier van het bureau af op de vloer.


  Hij schudde het gestoten pootje flink en daardoor dwarrelde een van de velletjes met Longridge’s handschrift op de vloer waar het door de warme luchtstroom werd opgenomen en in de haard belandde. Daar krulde het langzaam om, werd bruin, zodat niets overbleef behalve de bijna onleesbare handtekening.


  Toen de bleke vingers van de maan over de jonge hond in de bijkeuken gleden, bewoog deze in zijn lichte slaap; hij ging rechtop zitten, zijn oren omhoog, luisterde en luisterde naar een geluid, dat niet kwam: het hoge doordringende gefluit van zijn baas, dat hem overal ter wereld zou doen gehoorzamen, als zijn gespannen luisterende oren het maar konden horen.


  En tenslotte keek de maan in de slaapkamer boven, waar de man sliep op zijn zij in het grote hemelbed, met de witte bull-terriër die van warmte en gemak hield, heerlijk tegen zijn rug opgekruld.
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  Er hing een lichte mist toen John Longridge de volgende morgen opstond. Hij had een vergeefse strijd gestreden met zijn ongenode bedgenoot om het midden van het bed voor zich te houden. Hij schoor zich, kleedde zich vlug aan en zag, dat de mist langzaam over de velden optrok. De morgenzon kwam door en hij dacht, dat het wel een prachtige, warme en zachte herfstdag zou worden. Beneden gekomen, vond hij de dieren geduldig wachten bij de deur om uitgelaten te worden. Hij deed de deur open en at zijn eenzaam ontbijt. Hij was bezig op het garage pad met zijn koffers in te laden toen de honden en de kat terugkwamen. Hij haalde wat biscuits voor ze en ze gingen tegen de muur liggen in de vroege zon en keken naar wat hij uitvoerde. Hij gooide nog een paar dingen achterin de auto en was blij, dat hij de geweren en zijn overig jachtgerei al ingepakt had voordat de grote Labrador ze had gezien. Hij ging naar ze toe en aaide zijn toeschouwers één voor één.


  ‘Lief zijn, hoor,’ zei hij, ‘Mevrouw Oakes komt gauw hier. Dag Luath, ik wou dat ik je mee kon nemen, maar er zou geen ruimte in de kano zijn voor ons drieën.’ Hij legde zijn hand onder de bek van de hond. De goudbruine ogen keken hem strak aan en toen deed de hond iets onverwachts; hij tilde zijn rechterpoot op en legde die in de mannenhand. Longridge had hem dit dikwijls zien doen bij zijn eigen baas en hij was, vreemd genoeg, een beetje ontroerd door het vertrouwen, dat uit die geste sprak. Hij wou, dat hij nu niet direct behoefde weg te gaan nu de hond voor het eerst vertrouwelijk tegen hem was.


  Hij keek op zijn horloge en realiseerde zich, dat het al laat was.


  Hij kon gemakkelijk de dieren alleen buiten laten, want ze waren nog nooit weggelopen en ze konden de keukendeur binnen als ze dat wilden, want de keukendeur was van het type, dat langzaam door een veer sloot. Als hij de klink aan de binnenkant opzette, kon de deur gemakkelijk van buitenaf opengeduwd worden. De dieren zagen er tevreden uit, de kat waste zich methodisch achter de oren, de oude hond zat rechtop, hijgend na de wandeling met zijn roze tong uit de bek en de Labrador lag rustig naast hem.


  Longridge startte de auto en zwaaide naar ze uit het raampje. Hij voelde zich nogal dwaas. ‘Wat verwacht je eigenlijk? Dat ze terugzwaaien?’ dacht hij, toen hij het pad afreed. ‘Of dat ze ‘daag’ terugroepen? Ik heb te lang met ze alleen gewoond en ik heb me veel te veel aan hen gehecht. Ik zal mezelf een hond moeten aanschaffen als ze weg zijn, anders zal het huis uitgestorven lijken.’


  De auto draaide de bocht om aan het einde van het met bomen afgezette pad en de dieren hoorden het geluid van de motor wegsterven in de verte. De kat verplaatste zijn aandacht naar zijn achterpoot, de oude hond hield op met hijgen en ging liggen en de jonge hond bleef zoals hij was, alleen zijn ogen waren oplettend en zijn neus trilde af en toe. Zo bleven ze een twintig minuten liggen, zonder dat één van hen een beweging maakte. Toen stond de jonge hond plotseling op, rekte zich uit en staarde gespannen het pad af. Hij bleef zo staan, enige minuten lang; de kat keek geïnteresseerd naar hem met zijn ene poot nog steeds in de lucht. De jonge hond liep langzaam het pad af, bleef in de bocht staan en keek om als om de anderen te waarschuwen, dat ze hem moesten volgen. De oude hond stond toen ook op, wat stijfjes nog, en volgde. Tezamen gingen ze hoek om en waren vanaf het huis niet meer te zien. De kat bleef eerst even wachten, de blauwe ogen fel in het donkere masker en toen, met een vreemde sprong, liep hij ze achterna. De honden wachtten bij het hek toen hij de bocht omrende, de oude hond enigszins bedroefd alsof hij wachtte op het beloofde bot van Mevrouw Oakes, maar toen de Labrador de weg opliep, volgde hij toch. De kat wachtte nog eventjes bij het hek, één poot elegant in de lucht, niet wetend wat te doen, aarzelend, totdat hij plotseling tot een innerlijke beslissing scheen te komen en de honden volgde. Daarna verdwenen ze alle drie uit het zicht en liepen flink door, als met een bepaald doel voor ogen, de stoffige weg af.


  Ongeveer een uur later kwam Mevrouw Oakes het pad op. Ze droeg een tas van geknoopt touw met haar werkschoenen, haar schort en een klein pakje met lekkers voor de dieren. Haar kalme, vriendelijke gezicht stond teleurgesteld, omdat de honden haar gewoonlijk allang hadden opgemerkt voordat ze bij het huis kwam en dan naar haar toe renden. ‘Ik denk dat Meneer Longridge ze in huis heeft opgesloten toen hij wegging,’ troostte ze zichzelf. Maar toen ze de keukendeur openduwde en binnenging, leek alles toch wel erg stil. Ze stond onderaan de trap en riep ze, maar ze hoorde geen hondenpoten rennen, alleen maar het regelmatige tiktak van de oude klok in de hall. Ze liep door het stille huis naar de voortuin en riep daar nog eens, met een frons van verbazing op haar gezicht.


  ‘Nou,’ zei ze hardop tegen de zonnige tuin, ‘misschien zijn ze naar school gelopen. Toch is het gek,’ dacht ze enige minuten later, zittend op een keukenstoel om haar schoenveters vast te binden, ‘dat Poes er niet is, meestal zit-ie op de vensterbank op dit uur van de dag. Nou ja, misschien is hij wel op jacht, ik heb anders nog nooit een kat gezien, die zo dol is op jagen, het lijkt me niet normaal.’


  Ze waste de vaat en borg de weinige borden weg, nam toen haar stofmandje en ging naar de zitkamer. Daar zag ze iets op de grond glinsteren bij het bureau, vond de glazen presse-papier en daarna het overgebleven blaadje beschreven papier op het bureau. Ze las het tot er stond: ‘Ik neem ze mee (met Tao natuurlijk) .. en keek waar de rest was.


  ‘Wat gek,’ dacht ze, ‘waarheen zou hij ze nou mee kunnen nemen? De kat zal die presse-papier wel omgesmeten hebben vannacht en de rest van de brief zal wel ergens in de kamer slingeren.’ Ze zocht en zocht, maar vond niets, totdat ze een asbakje in de open haard wilde ledigen en het opgekrulde stukje papier zag. Ze bukte zich en raapte het voorzichtig op, want het was erg bros, maar het brokkelde onder haar handen verder af en ze hield een hoekje in haar hand, dat de ondertekening John R. Longridge vertoonde.


  ‘Nou, heb je ooit,’ zei ze hardop tegen de schoorsteen, terwijl ze zo hard ze kon op een paar zwarte vlekken op de tegels boende. ‘Hij zal wel bedoeld hebben, dat bij ze alle drie heeft meegenomen naar het Heron Meer. Maar waarom zou hij dat zo plotseling doen, nadat we alles al besproken hadden? Bovendien heeft hij er niets over gezegd door de telefoon gisteravond. Maar wacht eens, ik herinner me nu, dat hij nog iets wilde zeggen toen de verbinding uitviel, misschien was het dat wel.’ Mevrouw Oakes was wel verbaasd, dat Longridge de dieren mee op vakantie had willen nemen, maar ze vond het niets vreemd, dat de kat dan ook mee zou zijn. Ze wist, dat de kat dol was op autorijden en dat hij ook altijd meeging als Longridge de honden meenam voor een lange wandeling. Zoals de meeste Siamese katten, was hij net zo gehoorzaam en gewend aan wandelingen als de meeste honden en hij reageerde op een fluitje van de baas.


  Mevrouw Oakes stofte en veegde het huis, sloot het af en ging naar huis. Maar als ze geweten had, hoe de vork werkelijk in de steel zat, zou ze tot het diepst van haar ziel geschokt zijn geweest. In plaats van gemakkelijk achterin de auto te zitten, was het drietal nu al vele kilometers verder op een verlaten landweg, die naar het westen voerde.


  Ze hadden er de eerste uren een flinke pas ingehouden, steeds in dezelfde groepering, de Labrador altijd aan de linkerschouder van de oude hond, want de bull-terriër was bijna blind aan het linkeroog, en zo sjokten ze voort, de bull-terriër met zijn vreemde, waggelende, zeemansachtige gang, en de Labrador met lage, langzame tred. Enkele tientallen meters achter hen kwam de kat, wiens aandacht nogal eens afgeleid was. Hij stopte dan enkele minuten, maar tussen deze haltes in, rende hij om hen in te halen, zijn lange, slanke lijf dicht bij de grond houdend. Toen hij merkte, dat de oude hond niet verder kon, ging de Labrador de schaduw van een dennenbos in, waar bij een open plek een klein, snelstromend, helder beekje kabbelde.


  De oude hond dronk met volle teugen en stond tot zijn borst in het koele water en de kat zocht voorzichtig zijn weg langs de oever naar de punt van een overhellend rotsblok. Daarna rustten ze alle drie in de schaduw uit, op de zachte dennennaalden. De terriër hijgde zwaar en hield de ogen half gesloten; de kat was natuurlijk weer bezig met wassen.


  Ze lagen er bijna een uur, totdat de zon door de takken van de bomen op hen scheen. De jonge hond stond toen op en liep naar de weg terug. De oude hond richtte zich stijfjes op, hij hield de kop laag. Hij liep naar de wachtende Labrador, hij hinkte een beetje en sloeg met zijn staart naar de kat, die plotseling naar een dwarrelend blaadje in een streep zonlicht sprong, toen hard wegrende in de richting van de honden en even plotseling weer ging zitten. Zij liepen de hele middag stevig door, meestal op de groene rand opzij van de weg, maar soms in een ondiepe, overgroeide greppel die erlangs liep, als het scherpe gehoor van de jonge hond het geluid van een naderende auto waarnam.


  Toen de late namiddagzon met lange smalle schaduwen, over de weg scheen, was de kat nog steeds een spring-in -’t-veld en de jonge hond was betrekkelijk fris, maar de oude hond was erg moe en zijn tred was hinkend geworden. Zij gingen van de weg af naar een bosje aan de kant en liepen langzaam naar een kleine open plek in het bos, terwijl ze de overgroeiende, in elkaar gestrengelde takken wegduwden. Ze kwamen aan een kleine opening, waar een reusachtige spar was omgevallen en een hol had achtergelaten, daar waar de wortels in de grond hadden gezeten. Dat was nu opgevuld met droge bladeren en sparrennaalden. De late zon scheen door de takken, en het hol scheen heerlijk warm en veilig. De oude hond bleef wel een minuut staan met zijn moede kop naar beneden en zijn ogen half gesloten. Zijn vermoeid lichaam zwaaide licht heen en weer; toen ging hij liggen op zijn zij, midden in het hol. De kat nam op zijn gemak de omgeving goed waar, maakte een holletje in de sparrennaalden en krulde zich op. Hij spon zachtjes. De jonge hond verdween in het dichte gebladerte en kwam na een tijdje terug, zijn vacht druipend van het water. Toen ging hij liggen, een klein eindje van de anderen vandaan. De oude hond hijgde nog lange tijd na, zijn ene achterpoot trilde erg, maar eindelijk sloot hij zijn ogen, de vermoeide ademhaling werd langzaam aan kalmer en hij sliep rustig, afgezien van af en toe een plotselinge hevige schok.


  Toen het later donker werd, verhuisde de jonge hond naar een plekje vlak naast hem en de kat kwam tussen zijn voorpoten liggen. Zo sliepen de drie, warm en vertrouwd door elkaars nabijheid, de oude hond tijdelijk onbewust van zijn pijnlijk lichaam en zijn honger. Over de heuvels dichtbij galmde het gehuil van een wolf, uilen riepen en antwoordden elkaar, ze zweefden zwijgend over op uitgespreide vleugels en er waren de hele nacht door zachte fluisteringen en lichte ritselende geluiden.


  Eén keer in de nacht klonk een huiveringwekkend gehuil, dat de oude hond sidderend deed opstaan en jammeren, maar het was alleen maar een stekelvarken, dat lawaaierig en onhandig van een boomstronk in de buurt afklauterde, Toen hij weg waggelde, maakte hij nog zachte, huilende geluiden. De oude hond ging weer liggen, maar de kat was inmiddels verdwenen - hij was de zoveelste nachtelijke jager, die door de schaduwen van het donker sloop, niets dan stilte achter zich latend. De jonge hond sliep bij vlagen, hij hief voortdurend de kop op en gromde zachtjes. Eenmaal sprong hij luid grommend op. Het geluid en de plotselinge beweging veroorzaakten een weder geluid in de verte, daarna stilte - wie weet wat er in hem omging? En wat hem verontrustte? Er was maar één ding dat hij zeker wist, hij ging naar huis, wat er ook zou gebeuren, naar huis, naar zijn eigen baas en z’n huis lag in het westen, dat had zijn instinct hem gezegd, maar hoe dan ook, hij moest die andere twee met zich meekrijgen.
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  Door de kou vlak voor zonsopgang werd de bull-terriër wakker. Pijnlijk en langzaam krabbelde hij overeind. Hij rilde van de kou en was erg hongerig en dorstig. Hij liep langzaam en stijfjes in de richting van de rivier en kwam langs de kat, die met zijn kop over iets heen lag, dat hij tussen de voorpootjes vast hield. Hij hoorde een knarsend geluid toen de kaken van de kat bewogen en met kwispelende staart kwam hij naderbij. De kat keek hem koel en hooghartig aan en liep statig weg. Hij liet het karkas achter, maar dat was nog slechts een zielig hoopje veren. Hij dronk lang en diep aan de rivier en snuffelde weer eens aan de veren op de terugweg, want hij was uitgehongerd, maar ze bleven hem in de keel steken en hij spuwde ze weer uit. Hij knabbelde aan wat grassprietjes en pikte toen een paar frambozen van een lage struik, de lippen voorzichtig vooruit gestoken. Hij had er altijd al van gehouden om thuis van de frambozen te snoepen, maar hoewel de smaak hem overbekend was, stilden ze toch zijn honger niet. Hij was blij toen hij de jonge hond zag, hij kwispelde en likte zijn snuit, maar volgde met tegenzin, toen de richting van de weg weer werd ingeslagen.


  Een paar minuten later volgde de kat ook, nog lippen likkend na zijn vroege ontbijt.


  In het gezeefde licht van de ochtendstond vervolgde het driespan zijn tocht langs de kant van de weg, totdat ze een punt bereikten, waar de weg een scherpe bocht naar rechts maakte. Hier aarzelden ze voor een overwoekerd wagenspoor, dat van de weg afsloeg. Het was geheel aan het oog onttrokken door overhangende takken. Het leidde naar de heuvels in het westen en het was een oud houthakkersweggetje, dat vroeger gebruikt werd om het hout van de concessie naar de weg te slepen. De leider van het kleine gezelschap hief de kop op en hij scheen te snuiven naar een bekende, geruststellende lucht. Waarschijnlijk kreeg hij die lucht, want hij aarzelde niet verder en leidde zijn metgezellen onder de takken door over het oude wagenspoor. Hier konden ze zacht lopen, want het midden was begroeid met gras en de wortels aan beide kanten waren bedekt met dode bladeren. De overhangende takken, die elkander bijna raakten, zouden meer schaduw geven als de zon hoog kwam te staan.


  Dit alles was prettig voor de oude hond, want hij was die morgen al moe op pad gegaan en zijn tempo werd steeds langzamer. De twee honden waren erg hongerig en het water liep hun in de mond, toen ze de kat een eekhoorntje zagen vangen en opeten tijdens hun middagpauze bij een riviertje. Maar toen de oude hond met hoopvol gekwispel van zijn staart naderbij kwam, trok de kat zich met zijn prooi in de bosjes terug. Helemaal van zijn stuk gebracht en teleurgesteld zat de terriër naar de eetgeluiden uit de bosjes te luisteren, terwijl het kwijl uit zijn bek liep. Een paar minuten later kwam de kat weer terug en ging sierlijk zijn snor zitten oppoetsen. De oude hond likte de donkere Siamese katte snuit met zijn hijgende tong en werd hartelijk op zijn neus getikt door een kattenpoot. Rusteloos van de honger liep hij langs de rand van de kreek, snuffelde bij elke rots en bij elk hol, stopte zijn neus vol verwachting in bossen vergaan riet en in de zachte, omgewoelde aarde van molshopen. Teleurgesteld ging hij liggen bij een bosbessenstruikje en wreef zijn voorpoten stevig over zijn bemodderde snuit om het vuil daarna van de poten af te likken.


  De jonge hond was ook hongerig, maar hij zou tot aan dit rand van de hongerdood gebracht moeten worden, voordat de diepgewortelde Labrador-eigenschappen niet meer tot uiting kwamen. Generaties lang waren zijn voorouders gefokt om te apporteren zonder te doden en er was dus niets van de echte jager in hem. Het doden stond hem tegen. Hij dronk nog eens met diepe teugen uit de rivier en spoorde zijn metgezellen aan tot verdergaan.


  Het wagenspoor liep tot aan de top van een beboste heuvel en het landschap om de heuvel heen was van een overweldigende kleurenpracht; het rood en vermiljoen van de sporadische eiken, de bleekgele bladeren van de berk en hier en daar de dieprode plekken van de esdoorn tegen de donkergroene achtergrond van spar en den, of de blauwgroene weerschijn van de ceder. Herhaalde malen passeerden ze door mensenhand gemaakte hellingen, waarvan vroeger de houtblokken naar beneden werden gerold tot aan de wachtende wagens en soms kwamen ze voorbij vervallen huizen in oorspronkelijk open, maar weer overgroeide plekken in het bos. Dat waren ruwe stallen voor de paarden geweest en huizen voor de mensen, die er een generatie geleden gewerkt hadden. De vensters waren gebroken en uitgezakt en het onkruid groeide tussen de vloeren. Zelfs in een oude roestige kachel groeide een grote onkruidplant uit de vuurpot. Vreemd genoeg vonden de dieren deze bewijzen van menselijke bewoning bepaald onprettig en ze liepen er met een grote bocht omheen, de haren op de rug omhoog.


  Toen het namiddag werd, was het tempo van de oude hond zover afgezakt, dat het scheen alsof alleen zijn volharding hem nog op de been hield. Hij was duizelig en zwaaide heen en weer. Zijn hart bonsde. De kat scheen het bemerkt te hebben en bleef nu bij de honden, vlak naast zijn uitgeputte, oude vriend. Af en toe stootte hij klagende, rauwe kreten uit.


  Eindelijk stond de oude hond stil bij een modderig, ondiep spoor. Hij stond daar maar alsof hij de kracht niet meer had om er overheen te stappen, zijn kop hing naar beneden en zijn hele lichaam trilde. Toen hij probeerde over de modder heen te springen, scheen het alsof zijn poten het begaven en hij viel neer, half in en half naast de modder. Hij lag doodstil met de ogen dicht en alleen de onregelmatige ademstoten bewezen, dat er nog leven in hem was. De jonge hond werd nu angstig, hij blafte, krabde met zijn poten aan de rand van het spoor, duwde met zijn neus tegen het doodstille lichaam, jankte en blafte weer en deed alles wat hij maar kon om dat stille witte lichaam weer overeind te krijgen. Steeds weer blafte hij en de kat knorde zachtjes, liep heen en weer en wreef met de hele lengte van zijn warme vacht langs de vuile, bemodderde hondenkop. Zij kregen geen antwoord, want de oude hond lag bewusteloos, niet wetend, wat er om hem heen gebeurde.


  De andere twee dieren werden stil en bleven bij hem zitten. Ze waren niet op hun gemak. Tenslotte lieten ze hem liggen en keken niet meer naar hem om. De Labrador verdween in de bosjes. Het gekraak van de takken duidde aan, dat hij verder en verder weg liep. De kat wilde een patrijs verschalken die een honderd meter verderop laag over de grond vloog. Hij likte zijn lippen bij voorbaat, maar de patrijs was hem te vlug af en verdween in het struikgewas.


  De schaduwen over het pad werden langer, er was niets te zien behalve het witte lichaam. Een nieuwsgierige eekhoorn keek met felle oogjes vanaf een tak naar beneden, een spitsmuis rende halverwege het pad op, stopte toen en rende weer even hard terug. Er was een zacht geluid van de vleugels van een kraai, die ging zitten op een tak en heen en weer zwaaide. Hij keek met een scheef kopje naar beneden en riep zijn wijfje om bij hem te komen.


  De wind ging liggen - plotseling was het doodstil. Toen klonk er een geluid van een zwaar lichaam, dat zich door het hakhout voortbewoog. Het geluid ging vergezeld van een gekraak van takken en de stilte was verbroken. Gillend van angst en opwinding vloog de eekhoorn de boom verder in en de kraaien vlogen krijsend weg.


  En op vier logge poten kwam een half-volgroeid berejong aangesjokt, de kleine bontoortjes rechtop en de diepliggende oogjes helder in zijn kleine, spitse snoet. Hij keek nieuwsgierig naar de bewusteloze hond. Er klonk gegrom vanuit het bos achter het jong; de moeder bekeek grondig een rottende boomstomp. Het jong stond even stil en ging toen aarzelend naar de hond toe. Hij snuffelde aan hem, trok zijn stompe neus op toen hij de onbekende lucht rook. Hij strekte een lange, zwarte poot voorzichtig uit en tikte op dc witte kop. Eén ogenblik trok de bewusteloosheid van de hond even weg, hij opende de ogen en besefte het gevaar. Het jong sprong bang geworden weg en bleef op veilige afstand staan kijken. Toen hij zag, dat er geen verdere beweging kwam, ging hij er weer naar toe en tikte weer met zijn poot, dit keer een beetje harder. Hij wachtte op antwoord. Er was echter alleen nog maar kracht genoeg in de oude hond om dapper zijn tanden te laten zien. Hij gromde van pijn en haat toen zijn schouder werd geraakt door de klauwen van het opgewonden jong en hij deed een dappere poging om op te staan. Maar de reuk van bloed had het jong verder opgehitst en hij ging schrijlings over het hondenlijf staan om met de lange, witte staart te kunnen spelen. Hij knauwde op het eind daarvan als een kind op een nieuw stuk speelgoed.


  Maar er kwam geen antwoord, de bewusteloosheid was weer over de oude hond gekomen. Hij voelde noch pijn, noch verontwaardiging. Hij lag erbij alsof hij sliep, de ogen halfgesloten en nietsziend, maar zijn lip was nog steeds omgekruld in een snauwende grijns. Om de bocht van het wagenspoor, met een grote, dode patrijs bij de vleugel in zijn bek, verscheen de kat. Hij liet de vleugel los toen hij het tafereel voor zich zag. In een onderdeel van een seconde voltrok zich een ontzettende verandering in hem; de blauwe ogen werden groot en fel in het donkere masker van zijn snuit en elke haar van zijn lichtgekleurde vacht stond rechtop, Hij leek wel tweemaal zo groot als hij in werkelijkheid was, zelfs zijn chocoladekleurige staart zwol op en zwiepte kwaad van de ene kant naar de andere. Hij dook ineen tegen de grond, gespannen en klaar om te springen en uitte een hartverscheurende kreet. Op het ogenblik, dat het berejong zich omdraaide om te kijken wat dat betekende, sprong hij! Hij kwam neer boven op de nek van het dier, hield zich met zijn aapachtige achterpoten stevig vast in de vacht en sloeg met zijn voorklauwen in de ogen van het jong. Steeds weer raakte hij hem met zijn vreselijke klauwen, blazend van razernij, totdat het berejong schreeuwde van pijn en angst en blind was van het bloed, dat in zijn ogen liep. Hij probeerde vergeefs met onhandige bewegingen van zijn achterpoot het gevaar op zijn rug af te weren. Eindelijk werd zijn geschreeuw beantwoord door een donderend gebrul en een grote bruine moederbeer baande zich een weg door de bosjes en rende naar haar jong. Ze sloeg met een grote poot naar de kat, maar die was haar te vlug af, sprong op de grond en verdween achter een boom met een woedend geblaas. Zodoende kreeg het jong met volle kracht de grote berenpoot op zijn kop en het tolde over het wagenspoor in de bosjes. In een blinde, machteloze woede, gek geworden door het geschreeuw van haar jong, zocht de moeder naar iets om haar woede op te koelen en ze deed een pas vooruit naar het stille, witte lichaam van de hond. Maar toen ze grommend en vol haat nog een pas verder ging, blies de kat in een afleidingsmanoeuvre vanaf een ander punt van het pad. De berin stond stil met woede in haar rode ogen, klaar tot de aanval, op haar achterpoten, met uitgestrekte hals en de kop zwaaiend van links naar rechts. De kat uitte nog een weeklagende kreet en sprong iets vooruit, terwijl hij zijn felle ogen strak op zijn enorme tegenstander gericht hield. Het leek of iets van angst en twijfel zich van de berin meester maakte, zij deed een stap terug en hield haar kop laag; de kat deed expres nog een stapje vooruit en de berin week weer terug. Ze was afgeleid door het gejammer van haar jong en uit het veld geslagen door de tactiek van dit vreemde, kleine dier. De kat deed nog een paar stappen vooruit, het lichaam laag bij de grond en met zwiepende staart. De berin verplaatste haar gewicht van de ene poot op de andere, zij wilde zich eigenlijk wel terugtrekken, als zij op een fatsoenlijke manier haar eer kon redden, maar ze was toch te bang om zich om te draaien. Toen klonk er een hevig gekraak van takken, dat wel eens versterking voor dit onbekende, venijnige dier kon betekenen. En inderdaad, een grote, goudkleurige hond sprong uit de bosjes tevoorschijn en posteerde zich naast de kat, met een hevig gegrom en de tanden ontbloot. De haren op zijn rug stonden overeind en maakten een grote gouden kraag rond zijn kop. De berin bevroor van angst, bleef even als een standbeeld staan en gooide toen ieder restje eergevoel van zich af. Ze liet zich weer op alle vier poten zakken, rende weg met een laatste gegrom van vertwijfeling en voegde zich bij haar jong, dat in de bosjes wachtte. Het geluid van haar vlucht werd zachter en zachter, totdat alles stil was en het nieuwsgierige eekhoorntje van zijn hoge zitplaats afkwam en zich op een boomstronk neerzette. De kat kwam weer tot zijn normale proporties terug en zijn ogen herkregen de normale ongeïnteresseerde blik. Hij schudde poot voor poot eens uit alsof hij alle contact met de beer wilde kwijtraken en keek even naar het slappe, bemodderde lichaam, dat nog steeds bewusteloos op het pad lag. Er vloeide bloed uit vier diepe wonden in de schouder. Toen draaide hij zich om en liep langzaam het pad af naar zijn patrijs.


  De jonge hond besnuffelde zijn vriend van alle kanten, jankend en zenuwachtig. Hij probeerde het bloed met zijn ruwe tong uit de wonden weg te likken. Toen hij geen antwoord van zijn vriend kreeg, gaf hij het op en ging dicht bij hem liggen, hijgend en van tijd tot tijd jankend. Zijn ogen stonden onrustig en zijn haren stonden nog steeds overeind. Hij keek toe hoe de kat een grote, grijze vogel meesleepte, die vlak onder de neus van de oude hond schoof en toen het vogelvlees verscheurde. De jonge hond gromde zachtjes, maar de kat deed alsof hij niets merkte en ging door met het vlees te verscheuren. Toen, eindelijk, drong de lokkende geur van het rauwe warme vlees door tot de reukorganen van de oude hond, die zich langzaam die bekende geur ging herinneren. Hij opende één oog en snoof. Zijn vuile, aangevreten staart bewoog en hij probeerde zich op te richten. Toen, met een schokkende beweging, stond hij op als een oud werkpaard na een val. Hij was zielig om aan te zien. De helft van zijn lichaam, die in de modder had gelegen, was vuil en zwart, de andere helft was gestreept van het weggelopen bloed. Hij zag er grotesk uit, trilde hevig over zijn hele lijf, maar in zijn kleine krentenogen blonk weer een klein beetje levensmoed, dat toenam toen hij zijn neus in de zachte, warme verenmassa voor zich stopte. Deze keer was er geen waarschuwend gegrom van de kat, ook geen terugtrekken met de prooi, maar in plaats daarvan een onverschillig terzijde zitten en een bestudeerde ongeïnteresseerdheid. Hij likte zijn pootjes en begon zich te wassen, als om te bewijzen, dat niets hem belang inboezemde en dat het stuk prooi niets voor hem betekende. De oude hond vrat uitgehongerd aan de botten en er scheen een merkwaardige kracht langzaam in zijn lichaam terug te komen. Hij dommelde in met een veer uit zijn bek, daarna veerde hij weer op om het laatste stukje buit te verorberen.


  Toen de nacht viel, kon hij een klein eindje lopen naar een zacht plekje gras iets verderop. Daar ging hij liggen, zwiepte gelukkig met zijn kapotte staart en ging slapen. De Labrador ging vlak bij hem liggen en likte zijn wonden.


  Ongeveer twee uur later kwam de kat bij hen, spinnend en nog een sappig hapje met zich mee brengend, dat hij als per ongeluk vlak onder de neus van zijn vriend liet vallen. Het was een veldmuisje, een vreemd beestje met grote ogen en lange achterpoten als van een miniatuur kangoeroe. De oude hond at het in één gulzige hap op en. sliep weer in.


  Maar de kat, tussen de voorpoten van de hond, leunend tegen zijn borst, en de jonge hond, die vlak tegen zijn rug aanlag, waren wakker en de hele nacht op hun hoede. Ze dachten er niet aan van zijn zijde te wijken.
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  Honger was nu het overheersende instinct van de Labrador en deze dreef hem ertoe bij het eerste ochtendgloren op voedsel uit te gaan. Hij was zo wanhopig, dat hij de mest van enige herten probeerde, maar die spuwde hij onmiddellijk met walging weer uit. Toen hij wat stond te drinken bij een kleine vijver, waarin waterlelies dreven, zag hij een kikker naar hem staren. Hij mat de afstand nauwkeurig, sprong en ving de kikker in de lucht toen deze een sprong naar veiliger oorden deed. De kikker verdween in één hap door zijn keel en hij keek vol verwachting in het rond of er nog meer waren. Maar een uur lang geduldig zoeken leverde hem er slechts twee op en dus keerde hij naar zijn metgezellen terug. Die hadden klaarblijkelijk gegeten, want er lagen veren en haren in het rond en beiden likten hun lippen af.


  Instinct waarschuwde de jonge hond en hij vroeg niet te veel van zijn oude vriend. Hij kon goed zien, dat de bull-terriër erg uitgeput was en het bloedverlies, dat de vorige dag was ontstaan door de wonden aan zijn schouder, maakte de situatie niet beter. De wonden van de bereklauw waren stijf en zwart van geronnen bloed en bij iedere beweging openden ze zich opnieuw en begonnen te bloeden. De hele dag lag hij vredig in het warme herfstzonnetje op het gras, sliep en at wat de kat hem bracht. Hij kwispelde dankbaar wanneer één van zijn vrienden, bij hem in de buurt kwam.


  De jonge hond bracht deze verloren dag door met onophoudelijk naar eten te zoeken. Hij was er wanhopig onder geworden, maar het geluk was met hem, toen tegen de avond een konijn, al in zijn lichte wintervacht, plotseling uit het lange gras opdook en dwars voor hem heen. het pad overstak. Met de kop naar beneden en zijn staart horizontaal joeg de jonge hond achter hem aan, maar iedere keer als hij hem juist dacht te pakken, was het konijn weer verdwenen. Tenslotte dreef de honger hem zo op, dat één wanhopige, grote sprong hem boven op het konijn deed belanden en hij voelde de warme, kloppende prooi in zijn bek. De generaties vielen van hem af en de training, nooit of te nimmer zijn tanden in veren of vacht te zetten, was vergeten. Een moment leek de jachthond wel een wolf zoals hij het warme vlees aan flarden scheurde en de stukken naar binnen schrokte.


  Zij sliepen die nacht op dezelfde plek en ook de volgende dag bleven ze in de buurt. Het weer was hun goed gezind en bleef warm en zonnig.


  De derde dag leek de oude hond zichtbaar op te knappen, de wonden heelden goed en bloedden niet meer. Hij had de hele dag geslapen of een beetje rondgesnuffeld en tegen de avond was hij fris en hij leek wel te willen lopen.


  Dus verlieten ze de plek, die drie dagen en nachten hun thuis was geweest, in de late namiddag en weer trokken ze met z’n drieën langs het pad. Toen de maan opkwam hadden ze al verscheidene kilometers afgelegd. Het pad voerde langs een klein meer. Een eland stond midden tussen de waterleliebladeren in het water. Hij stond bij de andere oever, zijn grote gewei en dikke nek scherp afstekend in het licht van de heldere maan. Hij trok zich niets van de vreemde dieren aan de andere kant van het meer aan, maar dook met zijn kop steeds weer in het water en strekte zijn hals hoog na iedere dronk. Twee of drie waterhoentjes kwamen uit het riet te voorschijn; zij werden gevolgd door een fuut, die naast hen uit het water opdook als een duveltje uit een doosje en de rimpels, die ze op het water maakten, glansden in de maneschijn. De drie reizigers zaten met de oren omhoog te kijken naar de eland, die loom uit het water liep, zich uitschudde en toen in een sukkeldrafje uit het gezicht verdween. Maar toen draaide de jonge hond plotseling de kop om, zijn neus bewoog zenuwachtig, want hij had in de verte de lucht van een houtvuur geroken en van nog iets anders, iets, dat hij niet thuis kon brengen. Enkele seconden later had ook de oude hond de lucht gekregen en hij stond plotseling op, snuffelend en snuivend. Zijn dunne, zweepachtige staart sloeg heen en weer en zijn scheve, krentenachtige ogen begonnen te glanzen. Ergens, niet zo heel ver weg, waren menselijke wezens, behorend tot een wereld, die hij kende en als hij goed had geroken, dan waren ze iets aan het koken. Op een drafje liep hij in de richting van de heerlijke lucht. De jonge hond volgde aarzelend. De kat was hen beiden voor; hij leek maanziek en deed alsof hij wilde vechten met hun schaduwen en maakte schijnbewegingen tegen een vallend blad. De honden negeerden hem. De lucht die de dieren die avond hadden opgevangen, was die van roosterende rijst, wilde eend en houtvuur. Toen zij vanaf een heuvel naar beneden in het kamp keken, hongerig en verlangend, zagen ze zes of zeven vuren, die de achtergrond van bomen, tenten, en ruwgemaakte onderkomens belichtten en die weerspiegelden in het zwarte water van het meer. De vuurgloed gaf een rossige glans aan de bruine gezichten van de Ojibway Indianen.


  De mannen zagen er vrolijk uit, met hun spijkerbroeken en helgekleurde hemden, maar de vrouwen waren grotendeels in sombere kleuren gehuld; ze droegen donkere jurken en zwarte kousen. Twee jongens, die de enige aanwezige kinderen waren, gingen van vuur tot vuur om de rijst in ondiepe pannen te schudden. Ze roerden de rijst om met houten lepels, zodat ze niet aan de pan kon plakken. Een man, met z’n volle gewicht op een ruwgemaakte houten vorm en met zachte mocassins aan de voeten, stond in een kuil het kaf van de rijstkorrels los te maken. De meesten van de groep lagen om de vuren, rookten en keken toe. Ze praatten zachtjes met elkaar, sommigen aten of schepten eten op blikken borden uit een zwarte pot. Af en toe wierp een van hen een bot over zijn schouder in de bosjes en de wachtende dieren keken er verlangend naar. Een vrouw stond aan de rand van de open plek heel handig het kaf van de rijstkorrels te scheiden. Ze deed dat door met een handige polsbeweging de rijst van de ene ondiepe schaal van berkenhout in de andere te werpen, zodat het lichte kaf door de zachte wind werd opgenomen.


  De oude hond zag van dit alles niets, maar zijn neus en oren vertelden hem alles wat hij wilde weten. Hij kon zich niet langer beheersen en ging voorzichtig de heuvel af naar beneden. Zijn schouder deed hem pijn. Halverwege moest hij hevig niezen door het kaf, dat hem in de neus woei. Een van de jongens bij het vuur hoorde hem en greep direct naar een steen, maar de vrouw bij het vuur verbood hem op scherpe toon. De jongen wachtte en staarde naar het witte dier.


  De oude hond hinkte een beetje en kwam uit de schaduw in de kring van de vuren. Hij was vol vertrouwen en vriendelijk, kwispelde met zijn staart en was er zeker van, dat de mensen aardig voor hem zouden zijn.


  Hij kwispelde zo innemend mogelijk met zijn hele achterwerk en trok oren en lippen achteruit in een afschuwelijke grijns. Het werd plotseling stil in de kring, doch de stilte werd onderbroken door een luid gehuil van het kleinste jongetje, dat zich achter de rokken van zijn moeder verborg en toen door een druk gepraat van de Indianen.


  De oude hond was even uit het veld geslagen, maar aangezien hij dol op kinderen was, ging hij naar de dichtstbijzijnde jongen toe, die nog steeds zenuwachtig zijn steen vasthield. Maar weer verbood zijn moeder hem en door de scherpte van haar toon stond de hond, uit het veld geslagen, stil. De vrouw legde haar schaal neer en kwam naar de hond toe. Ze bukte zich om de bemodderde, witte gast wat beter te bekijken, sprak enkele bemoedigende woorden en aaide over zijn kop. De oude hond leunde tegen haar aan en sloeg met zijn staart tegen haar zwart-gekouste benen. Hij was gelukkig weer een menselijk wezen te voelen. Ze hurkte bij hem neer en liet haar vingers over de zwarte, met geronnen bloed bedekte wonden op zijn schouder glijden. En toen de hond haar in het gezicht likte, lachte ze. Gerustgesteld door dit tafereeltje, kwamen ook de twee jongetjes naderbij en de volwassenen stonden op en gingen in een kring om de hond heen staan. De bull-terriër was al spoedig waar hij het liefst was, in het middelpunt van menselijke attentie. Hij deed erg zijn best en stelde zich nog een beetje aan. Toen een van de mannen hem een stuk vlees toewierp, ging hij pijnlijk mooizitten met één poot in de lucht en bedelde om meer.


  De Indianen vonden dat prachtig en hij moest zijn kunstje verschillende malen herhalen. Eindelijk werd hij moe en ging, gelukkig hijgend, liggen.


  De Indiaanse moeder lachte en schepte wat vlees uit de pot op het gras. De oude hond hinkte er naar toe, maar keek eerst op in de richting van de heuvel, waar hij zijn twee metgezellen had achtergelaten.


  Het geluid van een krakende tak in het donker werd door de scherpe oren van de vrouw gehoord.


  Maar toen de kat onder luid geschreeuw ten tonele verscheen, voorzichtig en klaar om onmiddellijk op de vlucht te slaan, en naar de oude hond toeging om een stukje vlees van hem af te pakken, kende het plezier van de Indianen geen grenzen meer. Ze lachten totdat ze buiten adem waren en begonnen te hikken en de twee jongetjes wierpen zich op het gras en trappelden met hun voeten op de grond van louter pret, terwijl de kat ongeïnteresseerd zijn vlees verder opat.


  Dit was het soort leven, waaraan de oude hond gewend was en waaraan hij kon meedoen. Hij rolde echter zo enthousiast door het gras, dat zijn wonden weer opengingen. Toen hij opstond, was zijn witte huid besmeurd met bloed.


  De jonge hond verraadde zijn aanwezigheid niet; hij lag plat op zijn buik in de bosjes, bewegingloos, op zijn hoede, muisstil. Er was een tweestrijd in zijn hart: zijn instinct wilde hem verder doen gaan, al maar verder naar het westen, naar zijn huis, maar hij wist, dat hij zijn metgezellen niet hier achter kon laten.


  Hij keek naar de kat, die zich, goed doorvoed en wel voldaan, op de schoot vlijde van een van de kinderen, die slaperig bij het vuur hingen.


  Hij keek naar een gebogen oud vrouwtje, dat naar de oude hond strompelde en met vlugge, vaardige handen de schouder onderzocht. Ze gooide wat wortels van een waterplant in een pot kokend water, weekte wat mos in de vloeistof en bracht dat op de gewonde schouder van de hond, die met zijn kop rustig en vredig in de schoot van de jongen bij het vuur lag. De hond bewoog niet; alleen zijn staart bewoog zachtjes heen en weer.


  Toen ze klaar was, schepte ze nog wat vlees op een stuk berkenbast en zette het voor hem neer. De stille wachter boven op de heuvel likte zijn lippen af en ging rechtop zitten, maar hij verliet de plek niet.


  Toen de vuren langzamerhand doofden, de Indianen zich klaar maakten om naar bed te gaan en zijn metgezellen nog geen tekenen gaven zich bij hem te voegen, werd de jonge hond rusteloos. Hij draaide om het kamp heen, kroop als een schaduw onder de bomen op de heuveltop, totdat hij aan de oever van het meer kwam, enige honderden meters van het kamp. Toen blafte hij scherp en gebiedend.


  Het effect op de twee achterblijvers was als dat van een alarmschel. De kat sprong uit de armen van de slapende Indiaanse jongen en rende naar de oude hond, die ook was opgestaan. Hij keek wat verward in het rond en gaapte. De kat liep voor hem uit, maar keek om, voordat hij uit het licht van de vuurgloed verdween. De oude hond schudde zich gelaten en liep langzaam de kat achterna, schoorvoetend, want hij had niet veel zin de aangename warmte van het vuur te verlaten.


  De Indianen keken onverstoorbaar en zwijgend naar hen. Zij deden niets om hen tegen te houden; alleen de vrouw, die hen het eerst had aangehaald, riep een zacht vaarwel in haar eigen taal.


  De hond hield stil naast de kat, aan de rand van de open plek en keek om, maar de gebiedende, roepende blaf werd weer gehoord en gezamenlijk liepen hond en kat weg, uit het gezicht, in de donkerte van de nacht.


  Die nacht werden zij onsterfelijk verklaard. Niet, dat ze dat wisten of er veel om gaven, maar de oude vrouw had de oude hond meteen aan zijn huidskleur en aan zijn metgezel herkend: Hij was de Witte Hond van de Ojibways, de deugdzame Witte Hond van het Voorteken, wiens verschijning ongeluk of voorspoed betekent. De geesten hadden hem hongerig en gewond naar hen toegestuurd om de gastvrijheid van de groep op de proef te stellen. Als een goedgunstig bewijs voor de ongelovigen had men een kat als zijn metgezel aangewezen - want welke sterfelijke hond zou een kat toestaan zijn vlees af te nemen?


  Hij had een goede ontvangst gekregen, hij was gevoed en geholpen; het zou een gunstig voorteken worden!
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  Het drietal reisde verder, er waren geen bijzondere gebeurtenissen gedurende de dagen die volgden, er was geen opwinding. Ze sjokten voort zolang het licht was en regelden hun tempo naar het uithoudingsvermogen van de oude hond. Hun meest geliefde slaapplaats was altijd een hol onder de wortels van een omgevallen boom, waar ze beschut lagen tegen de wind en waar neergevallen bladeren voor warmte zorgden. Eerst moesten ze dikwijls rusten, maar de bull-terriër werd sterker; na een week was hij wel mager, maar de wonden op zijn schouder genazen en zijn huid was glad en zag er gezond uit. Eigenlijk zag hij er jonger en fitter uit dan bij de aanvang van de reis; de geregelde beweging en het ontbreken van de lekkere hapjes van Mevrouw Oakes begonnen vruchten af te werpen. Hij was altijd een erg tevreden dier geweest en. meestal zag hij er dan ook gelukkig uit toen hij door de stilte van het onmetelijke woud liep alsof hij op een middagwandelingetje was. Hij had bijna altijd honger, maar de handige jager, de kat, bleef hem eten brengen. Het was wel eens niet genoeg naar zijn zin, maar voor zijn nieuwe levenswijze was het voldoende.


  De jonge hond leed echter werkelijk honger, want hij was geen jager van nature en verloor veel kostbare energie in de achtervolging.


  Hij leefde voor een groot deel van kikkers, muizen en van wat de andere twee lieten liggen; soms was hij wel eens zo gelukkig om een ander dier te laten schrikken, zodat het zijn prooi losliet. Alles bij elkaar was het echter een zeer onvoldoende dieet voor zo’n grote en fors gebouwde hond en men kon zijn ribben door de goudkleurige vacht heen zien steken. Hij kon zich ook niet ontspannen, zijn voortdurende honger dreef hem tot zoeken van voedsel als de andere twee uitrustten en hij speelde nooit met hen zoals de witte hond, die woedend tegen de kat kon grommen, maar tegelijkertijd kwispelde; de kat deed dan alsof hij bang was en na veel heen en weer gespring vloog hij eindelijk een boom in. De Labrador zat dan alleen, deed alsof het hem niets aanging, maar bleef zenuwachtig, gespannen en op zijn hoede. Het leek wel alsof hij geen moment zijn uiteindelijke doel kon vergeten: hij ging naar huis, naar zijn eigen baas en niets anders interesseerde hem. Dit intense verlangen moet hem bezield hebben en hij leidde zijn metgezellen steeds verder naar het westen, door wild en onbekend terrein, zo zeker als een postduif, die van een vreemde til is losgelaten.


  Het nomadenleven scheen de kat wel te bevallen. Hij zag er even schoon, slank en verzorgd uit als altijd en deed even hautain. Hij had zich zo goed aan de gewijzigde omstandigheden aangepast, dat het leek alsof hij plezier had in de expeditie. Soms liet hij de andere twee wel een uur lang in de steek, maar zij maakten zich niet bezorgd; hij kwam altijd wel weer terug.


  Ze liepen meestal over oude, sinds jaren ongebruikte paden, die vreemd genoeg in deze verlaten streek veel voorkwamen, maar soms staken zij af, dwars door het bos. Ze konden zich gelukkig prijzen, dat het warme nazomerweer aanhield; de dagen waren mild en zonnig, maar de nachten waren koud, ofschoon het nog wel uit te houden was.


  Een keer was er nachtvorst en de oude hond kreeg het zo koud, dat ze hun rustplaats bij het licht van de maan verlieten en verder door de nacht trokken. Die volgende morgen rustten ze toen in de warmte van de morgenzon. De natuur hielp hen een handje in hun nieuw bestaan en ze kregen een dikkere vacht dan voorheen. De bladeren begonnen hun kleur te verliezen en er waren al veel bomen kaal, maar de rode kornoelje en de jeneverbes langs hun pad waren prachtig en er waren nog veel bloemen. Veel vogels waren al weggetrokken en degene, die er nog waren, maakten zich klaar om te vertrekken en verzamelden zich, luid tsjirpend en lawaai makend, in grote zwermen.


  De drie huisdieren zagen weinig andere beesten; meestal waren de schuwe bewoners van deze streek allang gewaarschuwd door het naderend geluid van de honden en anderen waren te druk bezig met hun winterbevoorrading om veel aandacht aan hen te besteden. De enige andere beer, die zij tegenkwamen, was te lui en zo vet als spek, hij lag te suffen en dacht waarschijnlijk al aan zijn winterslaap, want de vreemde dieren interesseerden hem helemaal niet. Hij zat op een boomstronk in de zon, zo ongeveer als Diogenes voor zijn ton. Toen hij de dieren gewaar werd, gaapte hij en krabde zich eens achter zijn oor. Maar de kat maakte zich kwaad en bleef nog wel een uur lang in zichzelf na grommen.


  De konijnen en wezels hadden hun witte winterjasjes al aan, verschillende malen hoorden ze de typische, rauwe roep van de wilde ganzen en als ze opkeken, zagen ze een grote, zwarte V-vorm die over hun hoofden heen trok in zuidelijke richting. Dc dieren maakten zich klaar om te trekken en degenen, die bleven, bereidden zich voor op de lange winter. Het zou niet lang duren of de polsslag van de natuur zou langzamer en langzamer worden, totdat de sneeuw zou vallen in zachte, witte vlokken en een tapijt zou leggen over de overwinterende dieren in hun holen en groeven, waar ze nauwelijks ademhalend de lente afwachtten.


  Het was, alsof de drie huisdieren deze voorbereidingen bemerkten en er de betekenis van begrepen. Ze versnelden hun tempo en legden zoveel kilometers per dag af als de oude hond maar kon verwerken, soms wel meer dan twintig.


  Sinds zij de Indianen aan de oever van het rijstmeer hadden verlaten hadden zij geen menselijke wezens meer gezien, zelfs geen teken van menselijke aanwezigheid, behalve één keer, toen zij aan een vuilnisemmer snuffelden, die buiten de keuken van een houthakkerskamp stond, diep in het woud. Er waren daar kortgeleden plunderende beren geweest; hun zware, sterke lucht hing er nog en de kat wilde niet dichterbij komen. Maar de oude hond, door de anderen in de gaten gehouden, gooide de zware emmer om en probeerde het deksel met zijn neus eraf te wippen. De emmer maakte veel lawaai op de stenen en geen van de honden hoorde dat de deur van het in het donker gelegen huis openging.


  Plotseling deed een schot door de bodem van de emmer het deksel openschieten en de inhoud kwam over de oude hond heen. Geschrokken en een ogenblik verdoofd stond hij even stil; hij schudde zijn kop, een tweede schot klonk luid tegen het metaal en bracht hem tot bezinning. Hij pakte vlug een bot uit de rommel en ging de Labrador achterna. Hij rende zo hard, dat hij de jonge hond inhaalde. Een regen hagel schampte hun achterwerk, zodat ze tegelijk in de lucht sprongen en hun snelheid nog verhoogden. Al gauw waren ze onder de bescherming van de bebossing, maar het duurde die avond lang voordat ze een rustplaats kozen. De oude hond was zo uitgeput, dat hij tot de dageraad sliep.


  De hagel was slechts één ogenblik pijnlijk geweest, maar het gebeurde maakte, dat de jonge hond nog zenuwachtiger en nog meer gespannen werd.


  Een paar dagen later hadden ze, niettegenstaande de waakzaamheid van de jonge hond, een vreemde ontmoeting. Ze dronken water bij een ondiepe inham aan een met takken overgroeid pad, dat naar een sinds onheuglijke tijden verlaten zilvermijn leidde, toen een konijn tussen de varens aan de overkant van het water opsprong. De jonge hond ging het dier na en doorweekte de andere twee door zijn sprong in het water. Deze keken toe hoe konijn en hond met de regelmaat van een balletgroep op en neer uit de varens opdoken, totdat ze door de bomen uit het gezicht verdwenen. De bull-terriër schudde zich flink uit en maakte de kat opnieuw nat. Woedend en verbolgen liep deze weg.


  Alleen gelaten, genoot de oude hond van zijn onverwachte vrijheid. Hij scharrelde wat rond tussen de bemoste rotsen aan de oever, snuffelde met kennersneus aan alles wat hij tegenkwam, hij wipte de koppen van enkele grote paddenstoelen af en een glanzende, zwarte kever trok zozeer zijn aandacht, dat hij hem als een bloedhond volgde. Even plotseling verdween zijn interesse en hij ging bovenop de kever zitten.


  Hij gaapte, krabde zijn oor en rolde lui heen en weer over een plek opgedroogde modder. Ineens lag hij stil, zijn poten slap, zijn kop omgedraaid naar de kant van het pad. Hij bevrijdde een van zijn oren, die in de knel waren geraakt, om beter te kunnen luisteren en toen toonde zijn staart blijde verwachting - iemand kwam uit het bos in zijn richting. Hij kwam overeind en tuurde bijziend het pad af, zijn achterwerk bewoog met zijn staart heen en weer als welkomstgroet.


  Toen een heel oude man verscheen die, met een grote canvas tas in de hand, in zichzelf liep te praten, ging de hond hem tegemoet en toonde zich erg enthousiast. De oude man stond niet stil; smal en gebogen strompelde hij verder. Hij lichtte een oude, groene hoed van zijn witbehaarde hoofd en knikte vriendelijk naar de hond. Twee grijswitte vogeltjes gingen voor hem uit, fladderend van tak tot tak. De oude hond sloot zich tevreden bij hem aan. Al gauw kwam de kat ook te voorschijn, hollend om hen in te halen en zijn ogen gericht op de vogeltjes. Een eind achter hen aan, in zijn bek het half opgegeten karkas van een konijn, kwam de trotse, maar zeer achterdochtige Labrador.


  De vreemde processie ging door de koele, groene tunnel van takken en bladeren, totdat, na enkele honderden meters, de begroeiing schaarser werd. Ze kwamen aan een kleine hut op een open plek, die uitzag op verlaten mijnen. Voor de hut lag een mooi tuintje met een prieel van frambozenstruiken en kale appelbomen. De oude man zette zijn canvas tas neer op de stoep van de hut, klopte op de groene deur, wachtte even en ging beleefd opzij om zijn volgelingen voor te laten De oude hond ging mee naar binnen, de kat volgde vlak achter hem en de man sloot de rij. De jonge hond aarzelde, zijn ogen keken wantrouwend boven zijn prooi uit, maar toen hij de openstaande deur zag, leek hij gerustgesteld. Hij verborg het konijn onder wat bladeren en volgde de anderen. Ze zetten zich neer in een kring in het midden van de kamer en snoven een heerlijke lucht op.


  De oude man hing zijn hoed zorgvuldig op een haak, ging toen naar een kleine, glanzende kachel en gooide er een blok hout in, toen waste hij zijn handen netjes in een kom water. Hij lichtte het deksel van een pan, die op de kachel stond te sudderen en roerde erin. De drie toeschouwers likten hun lippen in afwachting. Toen liep hij, zachtjes neuriënd, naar een houten buffet en haalde er vier borden met gouden rand uit. Een eekhoorntje kwam vanachter een blauwe kan te voorschijn, opgewonden geluidjes makend. Hij ging op de schouder van de man zitten en keek de bezoekers met jaloerse, felle oogjes aan. Twee felle lichtjes verschenen in het donkere masker van de kat en zijn staart zwiepte heen en weer. Hij beheerste zich echter, waarschijnlijk uit ontzag voor de vreemde omgeving.


  De oude man berispte de eekhoorn zachtjes, terwijl hij de tafel voor vier dekte en gaf hem een korst, die zijn wangen deden uitpuilen.


  Toen schepte hij kleine porties eten op elk der vier borden. Het eekhoorntje hield zich stil, afgezien van af en toe wat gepiep, maar hij verwisselde steeds van schouder om de kat in de gaten te kunnen houden.


  De oude hond schoof dichterbij.


  De man stond een ogenblikje kleintjes achter de hoog gerugde stoel, de blauwe ogen gesloten en zijn lippen bewegend. Toen schoof hij de stoel naar achteren en ging zitten. Hij keek de tafel rond, als in twijfel, maar zijn gezicht klaarde plotseling op en hij stond op om de twee overblijvende stoelen en een bankje bij te trekken.


  ‘Neem plaats,’ zei hij, en bij dit bekende bevel schoven de drie dieren naderbij en gingen achter hem zitten. Hij at langzaam en kieskeurig. Twee paar ogen volgden de bewegingen van de vork naar zijn mond. Het derde paar bleef gericht op de eekhoorn. De dieren waren gehypnotiseerd en bleven als aan de grond genageld zitten.


  Zelfs de oude hond wist niet wat hij moest doen, zijn neus trilde, het speeksel liep uit zijn mond en toch bleef hij bewegingloos op de plaats waar hij zat.


  Eindelijk was het bord leeg. De oude man stond op en glimlachte, maar zijn glimlach veranderde in een trek van verbazing toen hij de drie onaangeroerde borden zag. Hij keek er lang naar, haalde toen zijn schoudersop en ging op de volgende plaats zitten. Toen dat bord ook leeg was, schoof hij weer op naar de derde plaats. De dieren bleven nog steeds stil en ernstig zitten. Een zachte wind deed de deur, die kraakte in zijn scharnieren, wijd openwaaien. Een mus vloog naar binnen, de zachte herfstzon scheen op zijn veren en het was alsof de levende stilte van het woud door de open deur naar binnen was gekomen, samen met de mus. De dieren werden onrustig en keken om. De oude man bleef in zichzelf verloren zitten nadat het laatste bord was leeggegeten. Er was geen beweging in de kamer, geen geluid.


  Het schrille geluid van de eekhoorn sneed door de stilte en zijn klauwtjes krabbelden over het buffet toen hij de kat bijna zag springen, maar deze bedacht zich net op tijd en glipte de deur uit, de mus achterna, Toen stond de oude man op, sloot weer de ogen en prak een soort dankwoord. Alsof hij bij kennis kwam, stond hij daarna plotseling op; hij keek rond alsof hij niet meer wist waar hij was - zijn ogen keken verbaasd naar de twee honden bij de deur. Langzaam scheen er iets tot hem door te dringen en hij glimlachte vriendelijk in hun richting zonder ze werkelijk te zien.


  ‘U moet nog eens terugkomen,’ zei hij. En tegen de oude hond, die was opgestaan en zwakjes kwispelde: ‘Doe de hartelijke groeten aan Uw moeder.’


  Hij ging zijn gasten voor naar de deur, zij liepen snel langs hem heen en gingen toen langzaam en met een waardigheid het pad af, tussen de frambozenstruiken en appelbomen in de richting van het pad door de wildernis. Hier wachtten ze een ogenblik tot de jonge hond zijn prooi weer had tevoorschijn gehaald; de kat voegde zich bij hen. Toen liepen ze dicht bij elkaar snel door, zonder om te kijken en verdwenen in het bos.


  Ongeveer vierhonderd meter verder hield de jonge hond stil en keek omzichtig in het rond voordat hij zijn konijn neerlegde. Hij duwde verschillende malen zijn neus in de vacht en draaide het toen om.


  Een ogenblik later lagen er rood bevlekte stukken vacht in het rond en de beide honden vraten tezamen alsof ze in geen dagen iets te eten gehad hadden. De kat boog soepel een voorpootje en keek toe.


  Na een tijdje ging hij op zijn achterpoten staan en strekte zijn voorpoten uit langs een boom om doelbewust zijn nagels aan de bast te scherpen. Zijn kop bewoog plotseling bij een zacht geritsel in het lange dode gras en een onderdeel van een seconde later sprong hij met een boog in de richting van het geluid. Een poot sloeg neer, zijn kop ging naar beneden en een licht piepend geluid hield plotseling op.


  Voordat de honden goed en wel beseften, dat hij weggeweest was, was hij weer terug bij zijn boom en streek met een gekromd pootje langs zijn snor.


  Op de dag na deze ontmoeting daalden de reizigers een heuvel af en zagen toen, dat ze aan de oever van een grote rivier stonden, die noord-zuid liep. Het was ruim dertig meter naar de andere kant en hoewel het water, menselijk gesproken, niet diep was, zouden de dieren toch moeten zwemmen om over te steken. De jonge hond liep stroomafwaarts om te kijken of ze er op een andere wijze overheen konden, want het was hem wel duidelijk, dat zijn metgezellen hun poten niet nat zouden maken zonder noodzaak; ze hielden geen van beiden van water.


  Een of twee keer sprong hij in het water en zwom wat rond, omkijkend naar de twee anderen, als om ze te laten zien hoe gemakkelijk het was, maar ze bleven dicht naast elkaar op de oever zitten, elkaars steun zoekend in deze ellende. De jonge hond werd wel gedwongen om verder stroomafwaarts te gaan en werd steeds zenuwachtiger, omdat hij wist, dat dat de verkeerde richting betekende.


  Het was daar eenzaam en onbewoond, de dichtstbijzijnde weg lag vele kilometers verder naar het zuiden, zodat er geen bruggen waren en de rivier leek eerder dieper te worden te worden toen ze langs de oever liepen. Na vijf, zes kilometer kon de jonge hond het niet langer verdragen, hij sprong in het water en zwom vlug en fors naar de andere kant; zijn staart dreef achter hem aan als die van een otter. Hij hield van het water en voelde zich er net zo in thuis als de andere twee het haatten. Hij stond aan de andere oever en blafte bemoedigend.


  Maar de oude hond jankte van afschuw, de kat miauwde in koor en hij zwom weer terug, maar bleef in het het ondiepe water vlak bij de kant. De oude hond liep aarzelend het water in, huiverend en ellendig en draaide zijn kop om, om niets te zien.


  Weer zwom de Labrador de rivier over, schudde zich op de andere oever uit en blafte. Het was een gebiedende blaf. De oude hond deed nog een aarzelende stap voorwaarts, jankte erbarmelijk en hield de staart tussen de poten. Het geblaf hield aan, weer deed de bull-terriër een stap vooruit en weer zwom de Labrador bemoedigend terug. De derde keer liep de oude hond tot het water aan zijn borst stond en zwom toen met hem mee. Hij was bepaald geen goede zwemmer, hij maakte korte, vlugge bewegingen en hield zijn kop ver boven water. Zijn kleine, zwarte ogen rolden angstig in zijn kop, maar hij zwom door in het kielzog van de jonge hond, totdat hij de overkant had bereikt. Toen hij op het droge kwam, kende zijn vreugde geen grenzen, hij stelde zich aan als een matroos, die na schipbreuk geleden te hebben, zes weken op een vlot had doorgebracht. Hij rende in het rond, rolde zich op de rug in het gras om droog te worden, totdat hij er genoeg van had en naast de Labrador ging zitten om bemoedigend en uitnodigend naar de kat te blaffen.


  De arme kat vertoonde voor het eerst sedert de reis was begonnen angst.


  Hij was alleen en de enige manier om weer bij zijn vrienden te komen, was om dat vreselijke stuk water over te zwemmen. Hij rende heen en weer langs de oever en stootte zijn afgrijselijke Siamese gehuil uit. De jonge hond herhaalde zijn vermoeiende voorstelling van daarnet, hij zwom heen en weer van de ene oever naar de andere en probeerde de kat in het water te krijgen, maar de kat was buiten zichzelf van angst en het duurde lang, voordat hij eindelijk, onverwachts, met een wanhopige sprong in het water belandde. De uitdrukking op zijn snoet verraadde afschuw en ellende en hij was bijna komiek toen hij naar de jonge hond toe zwom, die halverwege op hem wachtte. Toch bleek hij een uitstekend zwemmer te zijn en schoot flink op, met de jonge hond naast hem. Toen sloeg het noodlot toe, spotte met de moed van het kwetsbare dier en veranderde een bijna zekere triomf in een tragedie.


  Vele jaren geleden had een beverkolonie een dam gelegd, die ongeveer drie kilometer stroomopwaarts in elkaar was gezakt. Sedert de bevers het gebied hadden verlaten, was de dam geleidelijk afgebrokkeld en losgeraakt en het was nog slechts een kwestie van tijd of het kunstmatig gemaakte stroompje zou weer met de rivier samenvloeien. Het noodlot wilde, dat de dam juist die dag, dat uur, juist deze minuut zou inzakken! Toen de twee dieren halverwege waren, zakte de dam door. De opgehouden watermassa stortte zich door het gat in een steeds breder wordende stroom, die van alles met zich meesleepte: boomstammetjes, afgebroken takken, stukken vaste grond en dam. De jonge hond voelde de sterke stroom al aankomen voordat deze hem bereikte en probeerde haastig aan de stroomopwaartse kant van de kat te komen om hem te beschermen, maar hij was te laat en een grote zich opkrullende golf spoelde over hen heen.


  Zij raakten ondergedompeld tussen een hoeveelheid vaste voorwerpen en een eind hout kwam neer op het katte hoofd. Hij ging verschillende malen kopje onder, totdat zijn lichaam als bij toeval terecht kwam op een stuk dam onder water en hij werd ermee in de snelle stroom weggevoerd.


  De oude hond blafte wild, hij was dol van angst, want hij had het ongeluk meer gevoeld dan gezien; hij waadde tot aan zijn borst in het kolkende water, maar de kracht daarvan dreef hem terug, buiten adem en op van moeheid.


  De andere hond, hoewel een goed zwemmer, kon slechts met de grootste moeite het vege lijf redden. Zelf was hij honderden meters meegesleurd, voordat hij een poot op vaste grond kon zetten. Hij wachtte geen moment en volgde onmiddellijk de rivier stroomafwaarts. Verschillende malen zag hij het lichaam van de kat, half onder water, maar hij was er nergens dicht genoeg bij. Slechts op één punt, waar het stuk bever dam bleef steken in een laaghangende tak, sprong hij onmiddellijk in het water, maar, toen hij vlakbij was, raakte het weer los en verdween uit het gezicht. Hoewel de jonge hond zo hard als zijn poten hem dragen konden met de stroom mee rende, verloor hij meer en meer terrein. Tenslotte moest hij wel ophouden toen de rivier zich voortzette door een rotspartij, waar hij hem niet kon volgen. Hij werd gedwongen de oever te verlaten en om de rotsen heen te lopen, maar toen hij aan de andere kant van de rotsen kwam, was er geen kat meer te zien.


  Het was bijna donker toen hij terug ging om de bull-terriër te zoeken. Deze kwam hem verdrietig en langzaam tegemoet. De Labrador was uitgeput en hinkte door een snee in zijn poot, hij voelde zich zo ellendig, dat hij ternauwernood de begroeting van de eenzame, verbijsterde oude hond beantwoordde. Hij viel neer op de grond met hijgende flanken en bleef liggen.


  Ze bleven die nacht waar de jonge hond was neergevallen, aan de oever van de rivier, eindelijk tot rust komend na de onrust van de middag. Zij lagen dicht tegen elkaar aan om warm te worden en toen een lichte maar koude regen neerviel, verhuisden ze naar een plek onder neerhangende sparrentakken.


  Midden in de nacht werd de oude hond wakker, rillend van de koude. Hij wierp zijn kop in de nek en huilde hard naar de regenachtige lucht uit verdriet en eenzaamheid, want hij had veel van zijn vriend, de kat, gehouden.
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  Vele kilometers stroomafwaarts stond een kleine houten hut vlakbij de rivier. Er waren enige duizenden vierkante meters rond de hut die van bos en kreupelhout waren ontdaan. De hut was goed verzorgd; de vensterbanken waren vrolijk versierd met geraniums, en de deur was lichtblauw geschilderd. Een houtschuur stond achter de hut met een sauna bad iets dichter bij het huis en de moestuin en het weiland, die zo moeizaam op de wildernis waren veroverd, zagen er lieflijk en netjes uit.


  Keino Nurmi woonde hier met zijn vrouw Ines en hun tienjarig dochtertje Helvi. Zij waren een paar jaar tevoren uit Finland naar Canada geëmigreerd. Zij hadden het oerwoud bedwongen en het gaf hun hun voedsel en een mager bestaan, dat aangevuld werd door het uitzetten van strikken en een houtconcessie, maar de strijd om het bestaan was eindeloos. Zij hadden hun Finse manier van leven volkomen behouden toen ze hun vaderland verlieten en slechts het ene land van eenzaamheid verwisseld voor het andere. Zelfs nu werd hun enige contact met die nieuwe wereld door hun dochtertje, dat geen ander vaderland kende, onderhouden.


  Helvi wandelde iedere dag vele kilometers door de eenzaamheid naar de schoolbus en door middel van haar versterkten zij de banden met de nieuwe wereld en ze waren tevreden met de beperktheid van dit contact.


  Op de dag, dat de bever dam brak, een zondagmiddag, speelde Helvi bij de rivier; ze scheerde platte steentjes over het wateroppervlak en verlangde naar gezelschap, want ze vond het moeilijk om eerlijk te blijven in een wedstrijd in het vèrgooien met zichzelf. De oever was hier steil en hoog, en dus stond ze veilig toen een grote golf de enorme stroom water aankondigde. Ze stond er naar te kijken, geboeid door het schouwspel en dacht net haar vader te roepen, toen ze een groot stuk overblijfsel van de dam zag, dat rondtolde in een inham van het water en toen vast kwam te zitten aan enige boomwortels bij de oever.


  Ze zag een klein, slaphangend lichaam aan de oppervlakte komen. Ze liep langs het kolkende water om het beter van nabij te kunnen bekijken en krabbelde de hoge oever af naar beneden. Ze had nog nooit zoiets gezien en stond medelijdend te kijken naar het natte, vieze lichaampje. Ze viste de massa aarde, twijgen en viezigheid aan land en liep toen naar haar moeder, naar huis. Mevrouw Nurmi stond buiten op een plaatsje achter het huis bij een oude kachel, die onder een boom was geplaatst. Ze hield er van, zoveel mogelijk buiten te doen, zodat haar man goedig de oude kachel buiten had geplaatst toen ze een nieuwe kochten. Hier kookte ze het eten voor de kippen of mengde de verven, die ze voor haar eigengemaakte kleden gebruikte.


  Toen Helvi vertelde wat ze gedaan had, ging haar moeder meteen mee om het vreemde dier te zien, dat was aangespoeld. En toen ze de veranderde rivier zag, riep ze haar man ook. Langzaam kwam hij aanlopen en keek met de anderen naar het slappe lichaam. Het door het water donker geworden bont verried toch de lichte kleur; de tengere botten en dunne gekromde staart staken zielig uit.


  Keino keek naar beneden zonder iets te zeggen, bukte zich en legde zijn hand op de doorweekte vacht. Toen draaide hij zich om en zag Helvi’s bezorgde, vragende gezichtje en daarachter zijn vrouw. ‘Is het de moeite waard een verdronken kat te redden?’ vroeg hij en toen zijn vrouw, Helvi’s verlangende ogen ziende, knikte, zei hij verder niets, maar tilde voorzichtig het doorweekte lichaam op en liep terug naar de hut. Hij zei Helvi vooruit te gaan en wat droge zakken te brengen, Hij legde de kat op de jutezakken op een zonnig plaatsje bij de kachel en ze wreven om beurten het lichaam met een ruwe badhanddoek. Toen wikkelde Keino stevig een jutezak rond de kat en hield hem goed vast, terwijl Ines de bek opende en Helvi voorzichtig een beetje warme melk met brandewijn in de keel van het dier goot.


  Ze legden het dier weer neer en keken toe. Na een minuut hoestte de kat een beetje en zijn lichaam schokte. Toen hoestte hij weer en gaf water op. Keino legde het lichaam dwars over zijn knie en drukte zachtjes op de ribbenkast. De kat snakte naar adem en hikte, totdat er plotseling een stroom water uit zijn keel gulpte. Daarna ontspande hij zich.


  Keino glimlachte tevreden en gaf het bundeltje aan Helvi. Hij zei dat zij de kat rustig en warm moest houden, als ze tenminste die kat nog wilde houden. Dus wikkelde ze de kat in een nieuwe jutezak, opende de deur van de oven, legde hem op een bakblik en liet de ovendeur open.


  Toen Ines weer naar de hut ging om voor het eten te zorgen en Reino de koeien ging melken, zat Helvi met gekruiste benen op de grond in het zonnetje voor de oven en keek; ze kauwde zenuwachtig op liet eind van haar vlecht en wachtte … Af en toe stopte zij haar hand in de oven en raakte de kat aan, als om er zeker van te zijn, dat hij er nog steeds was; ze verschikte de jutezak of aaide de zachte vacht en voelde, dat het leven onder haar vingers terugkwam. Na een half uur werd haar wachten beloond; de kat opende zijn ogen; ze waren prachtig saffierblauw! Helvi keek er met bewondering naar. Na korte tijd vloeide haar geluk werkelijk over! Onder haar aaiende vingers voelde ze beweging en hoorde toen een zacht, zwak spinnen. Opgewonden riep ze haar ouders om het wonder te komen zien. Binnen het half uur had het Finse meisje een slanke, spinnende Siamese kat op schoot, die al twee schoteltjes melk op had (die hij gewoonlijk verafschuwde; hij dronk altijd water) en die zichzelf van top tot teen gewassen had. Toen het Nurmi-gezin ging eten om de geschuurde withouten tafel, had hij een bakje fijngesneden vlees verorberd en draaide om de tafelpoten heen, klaaglijk huilend om meer eten, met zijn blauwe ogen bedelend omhoog en zijn zwarte staart met een knik erin loodrecht. Helvi was totaal onder de indruk en nam hem weer op schoot.


  Die avond aten ze toevallig snoekbaars, gekookt op Finse manier, waarbij de vissenkop ook wordt meegekookt, hoewel die niet opgegeten wordt. Helvi mocht de vissenkop uit de pan halen en die met een beetje bouillon op een schoteltje op de vloer zetten. Het duurde niet lang of de vissenkop was verdwenen onder enthousiast gegrom van de kat. Enkele aardappelen volgden en terwijl hij zijn ene poot op het schoteltje zette, likte hij het helemaal schoon. Eindelijk tevredengesteld, rekte hij zich behaaglijk uit, hield de voorpoten gestrekt als een machtige leeuw en sprong toen op Helvi’s schoot. Hij krulde zich op en spon luid. Hiermee hadden de ouders van Helvi het blijven van de kat toegestaan, hoewel ze nog nooit in de eenvoud van hun bestaan een dier hadden gehouden, dat zijn eigen eten niet verdiende en dat ergens anders leefde dan in de kennel of in de schuur. Voor de eerste keer in haar leventje had Helvi een eigen huisdier.


  Helvi droeg die avond de kat mee naar boven. Met een vanzelfsprekend gemak ging hij op haar schouder zitten toen ze de steile ladder naar haar dakkamertje beklom. Ze stopte hem liefderijk in een oude houten wieg en hij bleef tevreden liggen, zijn kop met de donkere vlekken op een poppenkussen. Laat in de nacht werd Helvi wakker door een luid gespin en ze voelde hem achter haar rug. De wind blies door het open raam koude regen in haar gezicht en terwijl ze zich rekte om het raam te kunnen sluiten, hoorde ze heel in de verte het hoge geluid van een wolf. Ze huiverde toen ze weer ging liggen en drukte het warme katte lijf tegen zich aan.


  Toen Helvi de volgende morgen van huis ging om na een flinke wandeling de schoolbus op te pikken, lag de kat opgekruld op de vensterbank tussen de geraniums. Hij had een flink bord havermout opgegeten en zijn vacht glansde in de zon. Hij likte zich en volgde Mevrouw Nurmi, die door de kamer liep, met de ogen. Toen ze naar buiten ging met haar wasgoed, zag ze hem op de achterpoten tegen het glas staan en zijn bek openen en sluiten. Ze haastte zich terug, want ze was bang voor haar geraniums en opende de deur, waaraan hij al stond te krabbelen. Ze verwachtte, dat hij zou weglopen, maar hij volgde haar zoet naar de waslijn en ging tevreden spinnend naast de wasmand zitten. Hij volgde haar voortdurend naar huis, naar het kippenhok, naar de stal, overal. Toen ze hem per ongeluk buiten sloot, jammerde hij klaaglijk. Dit bleef de hele dag zo; hij schaduwde de leden van de familie, terwijl ze hun bezigheden verrichtten en ging steeds op een gunstige plek in hun buurt zitten: op de eg, op een zak aardappelen, op de voerbak, of op het deksel van de waterput. Hij liet hen geen seconde uit het oog. Mevrouw Nurmi was geroerd door zijn behoefte aan gezelschap; dat zijn gedrag afweek van dat van andere katten, schreef ze toe aan zijn bijzonder uiterlijk … maar haar echtgenoot was hier niet zo gemakkelijk van te overtuigen; hij had een vreemde gloed in de blauwe ogen waargenomen. Toen een kraai zijn gejammer nabootste en hij niet opkeek en later niet opmerkte, dat iets ritselde in het stro, waarop hij zat, wist Reine, dat de kat doof was.


  Met haar schoolboeken en boterhamtrommeltje in de hand, rende Helvi huiswaarts en tilde ook nog de kat op toen hij haar tegemoetkwam. Hij ging op haar schouder zitten en bleef daar, gemakkelijk in evenwicht, terwijl ze haar eigen kleine taken in de huishouding vervulde. Zonder moeite voerde ze de kippen, raapte eieren op, haalde water en ging daarna aan tafel zitten om gedroogde paddenstoelen aan een draad te rijgen, alles met de kat op haar schouder.


  Toen ze hem, om te gaan eten, op de grond zette, zag ze, dat haar vader gelijk had, de rechtopstaande oortjes reageerden niet op geluid, hoewel ze zag, dat hij wel schrok en zijn kop omdraaide bij de trillingen, die ontstonden als ze in haar handen klapte of een steentje op de kale grond wierp.


  Ze had twee boeken uit de reizende bibliotheek meegebracht en nadat de vaat was gewassen en haar ouders nog even bij de kachel zaten voor het naar bed gaan, las ze hun voor, vertalend in het Fins terwijl ze las. Het was een zeldzaam en kort moment van ontspanning voor hen; de kat lag languit aan hun voeten en het zachte kinderstemmetje nam hen mee uit de donkere soberheid van hun bestaan, van de warmte en het licht van de kachel en de olielamp naar de warmte en helderheid van vreemde landen …


  Zij hoorden van Siamese katten op zee, die hun bestaan al varend verdienen; hun kleine hangmatten werden door hun menselijke collega’s gemaakt en opgehangen. Als scheepskatten werden zij door geen ander kattenras geëvenaard. Ze hoorden van het trotse Siamese Rattenvangers Corps, dat door de havens van Le Havre patrouilleert met nimmer aflatende ijver; ze zagen in gedachten de paleiskatten, die lang geleden in Siam werden gehouden en dromerig verbeeldden ze zich hoe deze op slanke, zachte poten over het mozaïek van de met fonteinen bezaaide binnenplaatsen paradeerden. En tenslotte hoorden ze hoe deze hooggeboren Siamezen hun knik in het eind van de staart kregen en dit hun latere generaties lieten erven.


  En terwijl ze luisterden, keken zij verbaasd naar beneden, want daar, op het versleten vloerkleed, lag er zo’n exemplaar, languit op zijn koninklijke rug, zijn beroemde staart zachtjes bewegend en met zijn schitterende saffieren ogen de hand van hun dochtertje in de gaten houdend, terwijl ze de bladzijden omsloeg, die verhaalden van zijn voorouders — de beschermers van de Siamese prinsessen. Elke prinses had haar eigen bescherm-kat, die hun ringen aan het einde van de staart bewaarde als de prinsessen gingen baden in de vijver van het paleis. Zo ijverig kweten de katten zich van die taak, dat ze het laatste puntje ombogen om toch vooral de ringen niet te verliezen. Zo werden in de loop der jaren de staarten voor altijd gebogen en dit lieten zij na aan hun kinderen en aan de kinderen van hun kinderen …


  De een na de ander voelden de Nurmi’s aan de staart van ‘hun’ kat en bemerkten, dat het laatste benige eindje krom was.


  Na het voorlezen gaf Helvi de kat een kommetje melk, dat hij met waardigheid leegdronk voor hij met haar de ladder op naar boven ging.


  Die nacht, en daarna nog een, lag de kat vredig in Helvi’s armen te slapen en als ze overdag weg was, volgde hij haar ouders overal in en buiten de hut. Hij liep achter haar moeder aan door het bos, als ze naar late paddenstoelen zocht en ging op de stoep van de hut zitten om met zijn poot met gevallen maïskorrels te spelen toen ze maïskolven pelde.


  Hij volgde Reino en zijn paard helemaal over het bouwland heen naar de plek in het bos, waar hij aan het kappen was en ging op een pas afgehakte boomstomp zitten, terwijl hij iedere beweging volgde en hij krulde zich op bij de staldeur waar de man het tuig repareerde en de leidsels invette.


  Als Helvi laat in de middag thuis kwam, zat hij haar op te wachten; dat was voor haar een ogenblik van de dag om naar uit te zien. Hij behoorde bij het gezin, scheen het.


  Maar in de vierde nacht werd hij rusteloos; hij schudde zijn kop, krabde achter zijn oren en hij liet een klaaglijk geluid horen. Eindelijk ging hij liggen, spon luidruchtig en duwde zijn kop in Helvi’s hand - zijn vacht was kletsnat achter de oortjes. Zij kon in het licht, dat door de kleine, vierkante raampjes kwam, de zwarte driehoekjes zien afsteken tegen de rest van zijn huid en ze zag hoe zijn oortjes direct reageerden op elk miniem geluid, dat door de nachtelijke stilte tot hem doordrong. Blij met de wetenschap, dat hij zijn gehoor terug had, sliep ze in.


  Toen ze wat later weer wakker werd omdat ze het warme lichaam miste, zag ze hem bij het open raam staan, uitkijkend over de bleke velden naar de lange, donkere bomen daarachter. Zijn lange kronkelstaart zwiepte heen en weer terwijl hij de afstand tot de grond mat. Op het moment dat ze haar hand instinctief naar hem uitstrekte, sprong hij en kwam met een licht geluid op de grond neer. Ze keek naar beneden en zag hoe hij voor het eerst zijn kop omdraaide bij het horen van haar stem… Zijn ogen glansden als edelstenen in het maanlicht voor hij zich omdraaide. Ze wist meteen, dat hij haar niet verder nodig had. Bedroefd en door een waas van tranen, zag ze hem gaan, als een spookgestalte in het licht van de maan, in de richting van de rivier, die hem hierheen had gebracht. Het duurde niet lang of de kleine, hardlopende gedaante was in de schaduwen van de nacht verdwenen.
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  De twee honden waren erg neerslachtig toen ze hun reis zonder de kat voortzetten. De oude hond leed in het bijzonder, want de kat was zijn dierbare metgezel geweest vanaf de dag, dat het kleine, woedend blazende poesje, met komiek lange, zwarte pootjes en een bijna wit lijfje bij de Hunter-familie was gekomen. Deze kleine verschijning had geweigerd ook maar één klein beetje toe te geven aan de woedende en jaloerse bull-terriër, die een toegewijde kattenhater was en de schrik van alle katten uit de buurt. Neen, dat kleine nieuwe mormel was zelfs op hem toegekomen en toonde lust om te vechten. De hond had gecapituleerd, voor de eerste en laatste keer in zijn leven. Die dag was er een verbond tussen hen gesloten en vanaf die tijd waren zij onafscheidelijk. Vreemd genoeg hield het kleine poesje ook niet van katten en dus vormden zij een ondeugend en grappig paar, dat een onophoudelijke oorlog tegen het kattendom voerde. Als ze samen uitgingen, was de buurt plotseling niet alleen verstoken van katten, maar ook van honden. Ze waren met de jaren wat milder geworden en lieten meer toe, maar ze lieten toch nog wel voelen dat zij de overwinnaars waren. Alleen voor de jonge hond hadden ze een uitzondering gemaakt, toen die jaren later aan de familie werd toegevoegd, maar hoewel ze van hem hielden, was de genegenheid, die ze voor elkander voelden, altijd iets heel aparts geweest.


  De honden waren nu helemaal op zichzelf aangewezen wat foerageren betrof. De Labrador deed erg zijn best en probeerde de ander in te wijden in de kunst van het kikkers en veldmuisjes jagen, maar de bull-terriër kon te slecht zien om veel succes te hebben. Gelukkig maar, dat ze de voorzienigheid mee hadden: eenmaal verrasten ze een zeldzame, schuwe visotter terwijl hij een stekelvarken naar de andere wereld hielp. De gestoorde visser verdween bij hun nadering met één vlugge beweging en liet het pas gedode stekelvarken liggen. De honden smulden die dag zoals ze nog nooit gesmuld hadden, want het vlees was zoetig en mals.


  Een andere keer ving de jonge hond een roerdomp, die als een standbeeld aan de rand van een meer stond, met een klein kopje op zijn lange nek, die elegant ineen vloeide met zijn lichaam. Hij bewoog niets behalve één angstig, glinsterend oog. Hij vloog op toen de hond sprong, maar zijn onhandige, lompe vlucht met de lange poten uitgestrekt was niet snel genoeg. Het vlees was sterk en visachtig, maar het werd gulzig naar binnen geslikt en er bleef niets over dan bek en poten.


  Op een dag kwamen ze aan een kleine boerderij, waar de jonge hond, hoewel niet zo erg gesteld op menselijke wezens, hongerig als hij was, zo maar een open veld bij de boerderij overstak en een kip roofde, die met andere kippen aan het rondscharrelen was. Ze waren nog steeds bezig bij de rommel van bloed en veren en dachten over een nieuwe aanval op de kippen, toen ze een woedende stem hoorden en een man over het veld zagen aankomen met een zwarte collie. De collie holde grommend voor hem uit.


  De jonge hond maakte zich klaar voor de onvermijdelijke aanval, enkele meters verder dook de collie in elkaar, de lippen weggetrokken en sprong toen naar de kwetsbare keel voor hem. De jonge hond was geen vechter, hij had noch het instinct, noch de bouw van een vechtjas. Al was hij groot en sterk, zijn bek was gemaakt om wilde vogels te apporteren en zijn kaken met de zachte, beschermde lippen waren in zijn nadeel. Zijn enige hoop de messcherpe tanden van de collie te overleven, lag in de dikke, losse plooien van de huid om zijn keel, die het de aanvaller moeilijk maakten om een houvast te krijgen. Al spoedig was het duidelijk, dat hij het onderspit zou moeten delven tegen de collie en het resultaat van zijn slechte voeding begon op zijn uithoudingsvermogen te werken. Hij lag op zijn rug met de collie boven op hem, die hem net de genadeslag wilde toedienen toen de oude hond het gevecht begon. Tot dat moment was hij slechts een geïnteresseerde toeschouwer geweest, want een goed gevecht is eten en drinken voor een bull-terriër. Nu kwam er een helse, felle glans in de krentenogen en hij spande zijn gedrongen lichaam voor de weloverwogen sprong, die niet kon missen. Er schoot een wit stuk vechtlust als een projectiel op de keel van de collie af. De schok maakte, dat de zwarte hond als een veertje op de grond viel: de opgewonden bull-terriër verstevigde zijn greep op de gespierde keel onder zich en schudde zijn kop heen en weer. Vanuit één ooghoek zag hij, dat de Labrador weer op zijn poten stond. Maar zijn tanden waren stomp geworden en met een geweldige krachtsinspanning schudde de collie hem van zich af. De poten van de bull-terriër hadden nauwelijks de grond geraakt of hij sprong weer naar de keel van de collie met een elasticiteit alsof de jaren niet telden en hij was weer in een uitstekende vechtconditie. Nog eens bracht hij dc collie onder zich en deze keer greep zijn bek nog steviger in de keel. Hij schudde en schudde zijn kop totdat de collie hijgde en bijna stikte. De collie deed een wanhopige, krampachtige poging om van die stompe tanden vrij te komen en stond eindelijk beverig op zijn poten, het bloed druipend van zijn keel, hopend dat zijn baas op tijd zou arriveren om nog zo’n aanval tegen te gaan. Van nature was hij een moedige hond, maar zoiets had hij nog nooit meegemaakt.


  De Labrador had er genoeg van en wilde weggaan, maar de bull-terriër kreeg er plezier in en keek uitdagend naar de collie. Toen kreeg de typische bull-terriër humor de overhand en hij gebruikte een oude afleidingsmanoeuvre, die hij gewoonlijk achter de hand hield voor gevallen, waarin hij niet wilde doden, maar slechts wilde straffen. Hij begon om de collie heen te draaien, vlugger en vlugger, alsof hij zijn eigen staart achterna liep. Toen kwam hij dichter en dichter bij de uit het veld geslagen collie, duwde plotseling tegen hem aan en gooide hem door de hevige schok tegen de grond. Dit herhaalde hij nog eens. Geschrokken door deze onverwachte aanvalstactiek, verbitterd, gekneusd en vol pijn greep de collie de gelegenheid tussen twee van die aanvallen om op de vlucht te slaan, de staart tussen de poten.


  Zijn baas ontving hem met een slag op zijn toch al zo pijnlijke kop. De boer keek verbaasd naar de twee schuldigen, die nu maakten, dat ze weg kwamen naar een veiliger oord tussen de bomen. De jonge hond had een gescheurd en bloedend oor en verschillende diepe wonden aan zijn voorpoten, maar de gelukkige, oude vechtersbaas was monter en ongeschonden.


  Uit woede over de massa veren voor hem op de grond, slingerde de boer plotseling zijn stok naar de vluchtende witte hond, maar in de loop van de jaren waren er bij gevechten zoveel stokken in zijn richting gegooid, dat de bull-terriër die instinctief ontweek, zonder zelfs maar om te kijken. Hij vervolgde in lichte draf zijn weg, terwijl hij brutaal en gelukkig zijn ronde achterwerk heen en weer schudde.


  Het gevecht herstelde helemaal het moreel van de oude hond. ’s Avonds ving hij zelfs een veldmuisje voor zijn diner en gooide het in de lucht om liet daarna weer op te vangen op een manier, die één van zijn voorvaderen, die zestig ratten kon doden in evenveel minuten, zo’n honderd jaar geleden, jaloers zou maken. Niettegenstaande zijn stijfheid en de pijn van zijn wonden scheen de jonge hond ook gelukkiger. Misschien was het omdat de westenwind hem deed begrijpen, dat iedere dag, ieder uur hem een beetje dichter tot zijn doel bracht; misschien, was het omdat het landschap, dat ze nu doorkruisen iets minder wild was, iets minder afgelegen en meer leek op de omgeving, waarin hij was grootgebracht; misschien was het ook omdat zijn metgezel zo vergenoegd was. Wat het ook mocht zijn, hij scheen meer op zijn gemak en minder gespannen dan toen hij pas de beslissing had genomen om naar zijn oude huis terug te keren.


  Die nacht sliepen ze in een droge, ondiepe kelder die tot een verlaten molybdeniummijn had behoord, die boven op een heuvel lag. Het was waarschijnlijk een geliefkoosde plaats geweest voor alle slangen uit de omgeving om hun oude huiden af te werpen, want de helling van de rots was bezaaid met wel twintig of dertig afgeworpen slangenhuiden, kleurloos en bijna doorzichtig, maar nog een vaag patroon van de vroegere bezitter tonend. De eerste bleke schijnselen van de dageraad waren nauwelijks zichtbaar toen de jonge hond gespannen luisterend overeind ging zitten. Hij hoorde een schuifelend geluid en dat geluid kwam door de dode bladeren en twijgen naderbij! Hij beefde over zijn hele lichaam, iedere zenuw van zijn lichaam was gespannen, hij herkende de lucht… en toen zag hij een groot stekelvarken komen aanwaggelen, dat vredig naar zijn leger terugkeerde na een hele nacht geproviandeerd te hebben. De jonge hond herinnerde zich maar al te goed het heerlijke maal, dat de visotter voor hen had achtergelaten en hij besloot onmiddellijk nog eens zo’n maaltijd te genieten. Hij sprong op het stekelvarken toe met het voornemen om hem eerst omver te werpen en dan te doden, zoals hij de visotter had zien doen, maar ongelukkigerwijze had hij het voorbereidende werk van die handige visser niet gezien. Dat onophoudelijke voor de gek houden en opdrijven, dat uiteindelijk maakte, dat de gevaarlijke stekels vast kwamen te zitten in een omgevallen boom en daarna de vlugge, handige beweging in de richting van de schouder van het al bijna ontwapende dier, dat nog probeerde zijn tere neus en keel onder de boom te verbergen. Het stekelvarken was zich onmiddellijk het gevaar bewust; met een, voor zo’n lomp dier, ongewoon vlugge beweging draaide hij zich om en gaf met zijn geweldige staart een slag in de honde Wsnuit. De hond jankte en sprong terug door de onverwachte pijn en het stekelvarken waggelde weg, onthutst en beledigd. De hond mocht zich gelukkig prijzen, dat de machtige staart slechts de zijkant van zijn kop had geraakt, zodat maar vijf of zes stekels zijn wang doorboord hadden, want ze hadden juist zijn oog gemist. Maar de stekels hadden losgelaten en sommigen zaten pijnlijk vast in zijn snuit en andere hadden schrammen van wel vijf centimeter gemaakt.


  Niets hielp hem in zijn pogingen om de stekels te verwijderen; hij duwde ze steeds verder. Hij probeerde het met zijn poten en krabde zich tot bloedens toe; hij schuurde zijn kop langs de grond of tegen een boomstronk. Maar de wrede, stekelige weerhaken bleven stevig zitten. Tenslotte gaf hij zijn pogingen op en zij trokken verder, maar bij ieder oponthoud schudde hij krachtig zijn kop of krabde met zijn achterpoot om de pijn kwijt te raken.
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  Alleen was de kat een snelle en efficiënte reiziger. Hij had geen moeilijkheden het spoor van de twee honden te vinden vanwaar zij in westelijke richting waren afgeslagen na de rivier te zijn overgestoken en het enige, dat hem in zijn snelheid beperkte, was de regen, die bij verafschuwde. Dan school hij verongelijkt onder een boomstronk met zijn oren platliggend tegen de kop, de blauwe oogjes onheilspellend en nog scheler dan anders en wachtte tot de laatste druppel was gevallen voor hij weer verder durfde gaan. Dan zocht hij vol afschuw zijn weg door het natte gras en onder druipende bladeren door, deed lange tijd over een korte afstand en stond af en toe stil om zijn pootjes uit te schudden.


  Hij liet geen spoor achter; de takken bogen hier en daar licht opzij, soms ritselde er een droog blad, maar geen twijg kraakte en geen steen liet los onder zijn zachte, zekere poten. Zonder zijn luidruchtiger metgezellen zag hij alles en werd door niemand gezien en menig dier bleef zich onbewust van de koude, oosterse bespieding vanuit een begroeide plek of vanaf de tak van een boom. Hij kon bijna een hert met fluweelzachte ogen aanraken toen hij aan de rand van een meertje stond te drinken; hij bespiedde de lange, scherpe neus en pientere ogen van een vos vanuit een bosje; hij zag de lange lijven en gemene snoeten van de nertsen en marters en zelfs een sluwe visotter met zijn typische kop en met verachting keek hij naar de magere, grijze wolf, die over een .spoor beneden hem sloop toen hij op een tak zat uit te rusten. De dieren, die hij ontmoette, wilden niet met hem kennis maken en draaiden zich om. Alleen de bever ging rustig door met zijn werk en trok zich niets van hem aan.


  Een oeroud instinct vertelde hem geen spoor achter te laten; de resten van zijn prooi begroef hij onder de grond en hij dekte de kuil weer toe; zijn uitwerpselen werden ook zo behandeld en toegedekt met verse aarde. Als hij sliep — en dat was zelden — was het altijd maar kort en hoog in een eeuwig groene boom. Hij was sluw en altijd bedachtzaam en bovenal, hij was nergens bang voor.


  Op de tweede morgen van zijn reis alleen, ging hij bij het aanbreken van de dageraad wat drinken aan de rand van een met riet omzoomd meertje en hij passeerde op nog geen honderd meter een ruw onderkomen, gemaakt van riet en takken, waarin twee jagers en een jachthond zaten, die op de vroege vlucht van eenden wachtten. Namaak eenden, gemaakt van kurk en hout, dreven realistisch voor hen op het water. De jagers lagen op hun buik met hun geweer voor zich en keken verwachtingsvol naar de bleke lucht van de dageraad. De hond bewoog zich, hij was niet op zijn gemak, draaide zijn kop om en jankte zachtjes toen de kat voorbijkwam, ongezien, maar een van de mannen verbood hem en hij ging weer liggen met zijn oren rechtop en zijn ogen gespannen.


  Vanachter een paar lisdodden staarde de kat een tijdlang naar hem, toen stak hij zijn staart in de lucht, zodat alleen dat deel van hem te zien was en bewoog het uiterste eindje. Hij vond de stille opwinding van de hond heerlijk.


  Hij draaide zich om en sloop naar de oever van het meer, vanwaar zijn lang, slank lijf, in kruiphouding op een rots, juist door de verrekijker van een van de mannen te zien was.


  ‘Kom ’s, poes, poes!’ riep een onzekere stem na een korte stilte.


  Toen weer ‘Poes, poes, poes… kom ’s hier poes!’ weifelend en nors.


  Dit alles werd door de kat volkomen genegeerd, hij krulde zijn roze tongetje en dronk bedachtzaam, zonder zich te haasten.


  Beide stemmen riepen nu, lachend en nog steeds ongelovig. Hij richtte zich op en keek recht naar de twee mensen, die rechtop stonden, donker tegen de lichte lucht.


  Hij hoorde hoe ze opgewonden met elkaar praatten en toen, als een volleerde toneelspeler, schudde hij stuk voor stuk zijn pootjes, liep elegant van het rotsblok af en verdween uit het gezicht van de twee mannen. Achter zich hoorde hij nog een ongelovig gelach en toen vervolgde hij zijn weg, tevreden met het voorgevallene.


  De kat zette zijn reis voort in de prille morgen. Hij volgde het spoor van de honden, dat niet erg oud kon zijn, want hij vond een half opgevreten konijn en enkele andere bewijzen, dat zij er geweest waren, zoals een plek, waar zij klaarblijkelijk de nacht hadden doorgebracht bij een rots, want hun lucht trof onmiddellijk het scherpe reukorgaan van de kat. Zij waren een vlak stuk overgestoken op een bepaald punt, over vele kilometers land beplant met lage sparren en moerasplanten, zodat het gaan afwisselend zacht en droog en dan vochtig en sponsachtig was.


  Het was een sombere plek en de kat voelde zich niet op zijn gemak, keek dikwijls om alsof hij bang was gevolgd te worden. Van tijd tot tijd klom hij in een boom en bleef dan een tijdlang wachten en uitkijken. Maar wat het ook was, dat hij rook of zich verbeeldde te ruiken, het was even sluw als hij en vertoonde zich niet. De kat was echter niet overtuigd. Hij was op zijn hoede en achterdochtig en met iedere zenuw van zijn lichaam voelde hij, dat er iets mis was, dat iets hem volgde. Hij versnelde zijn pas en zag toen opgelucht, dat het stuk donkere, dicht beplante bos eindigde, want in de verte zag hij een blauwe lucht, hetgeen betekende, dat er open terrein kwam.


  Een oude, omgevallen boom lag voor hem op het hertenspoor, dat hij volgde. Hij sprong op de stam om er overheen te komen, wachtte een onderdeel van een seconde en toen ging elk haartje van zijn vacht recht overeind staan, want nu hoorde hij duidelijk, en voelde eerder dan hij zag, de tegenwoordigheid van een hem volgend dier — en dat dier kon niet ver van hem vandaan zijn! Zonder zich te bedenken sprong de kat in een berkenboom, hield zich aan zijn nagels vast en keek om naar het pad.


  In het gezicht kwam iets, dat op een grote kat leek en dat met even fluwelen, sluipende tred liep als hijzelf. Maar het verschilde net zoveel van een gewone huiskat als de Siamees er zelf van verschilde. Deze kat was bijna twee keer zo groot, schonkig en zwaar met een korte, geknotte staart en dikke, harige poten. De vacht was zachtgrijs, bespikkeld met zwarte vlekken. De kop verschilde slechts van die van een gewone kat door het feit, dat deze scheen ingelijst in een kring van vacht en de kleine oren hadden bosjes haar bovenop. Het had een wilde, wrede snuit en het was vanzelfsprekend, dat de Siamees geschrokken was van wat hij zag. Hij klom zover hij kon in de jonge berk en hield zich daar stevig vast. De dunne stam zwaaide heen en weer onder zijn gewicht.


  De lynx, want dat was het, bleef staan op het pad, met één poot opgetrokken en keek naar boven met nieuwsgierige, glinsterende ogen. De Siamees blies naar hem en keek toen vlug om zich heen naar een mogelijkheid tot ontsnappen, want het was wel duidelijk, dat hij een dier had ontmoet, dat hem de baas was in kracht, wreedheid en snelheid. Met een lichte sprong kwam de lynx neer op de omgevallen boom en voor een oneindig schijnend ogenblik staarden de twee paar ogen elkaar aan. De Siamees bleef blazen, zijn staart sloeg wild heen en weer. De lynx sprong in de berk, hield de stam schrijlings vast met zijn machtige ledematen, sloeg zijn klauwen in het hout en begon naar boven te lopen, naar de kat, die zich zover als hij durfde terugtrok in de top van de boom. De kat zwiepte gevaarlijk heen en weer en toen het gewicht van de lynx naderbij kwam, hing hij met de boomstam zover over, dat er gevaar van afknappen dreigde. Het enige, dat hij kon doen, was stevig vasthouden.


  De lynx strekte een poot uit om naar de kat te slaan, maar raakte een stuk boombast, dat afscheurde. De kat sloeg terug, maar de boom zwiepte wilder en wilder heen en weer, hij verloor zijn evenwicht en viel. De boom was gelukkig zover omgebogen, dat zijn val niet groot was, maar zelfs op deze korte afstand maakte hij een salto en kwam neer op zijn pootjes. Hij hoorde een zware bons verderop; de lynx had de boom, die met een reuzenzwaai in zijn oude stand terugkwam, bijna op hetzelfde moment losgelaten, maar het zwaardere dier was met meer kracht gevallen en bleef een ogenblik een beetje duizelig liggen.


  De kat begreep direct dit voordeel en was weg zo vlug als een bliksemflits, rennend voor zijn leven, verder het hertenspoor af. Doch heel kort daarna hoorde hij het andere dier achter zich en hij besefte, dat hij het niet zou halen. Hij begreep ook, dat hij niet kon omdraaien en vechten. Dit was geen domme beer, die hij kon intimideren, maar een schepsel even meedogenloos en wreed als hij zelf kon zijn tegenover kleinere of dommere dieren. Dus sprong hij uit wanhoop in een andere boom, maar daar waar hij vluchtte, waren alleen sparren en hij kon niet hoog klimmen.


  Deze keer was de vijand slimmer, hij volgde slechts tot halverwege de stam en begon toen de stam heen en weer te schudden in de hoop, dat de kat uit de boom zou vallen.


  De situatie was hopeloos en de kat wist het. Hij wachtte tot de boom in zijn laagste stand was ge- zwiept, spande al zijn spieren; als een veer schoot hij weg en sprong op de grond. De lynx was bijna even vlug als hij, maar miste hem op een haar. De kat rende zo hard hij kon en schoot in een konijnenhol, dat hij als een redding in de nood plotseling voor zich zag. De geweldige klauwen van de lynx sloegen toe, maar grepen zonder gevaar in de lucht. De kat drong zich zover hij kon weg in het hol, ging liggen en wachtte op de dingen, die zouden komen. Hij kon niets doen, kon zich niet omdraaien want het hol was erg nauw. De lynx ging ook liggen en probeerde met één poot in het konijnenhol te komen.


  Gelukkig was de kat buiten het bereik van zijn klauw; hij draaide voorzichtig zijn kop iets om en keek met één oog naar buiten. Hij trok zich gauw weer terug en maakte de lynx, die met zijn snuit vlak voor het hol zat, woedend, toen hij met razende snelheid met zijn achterpoten aarde naar buiten wierp, die precies in de snuit van de lynx terecht kwam. De lynx trok zich even terug en zinde op een nieuwe aanval. Er heerste grote stilte en alles scheen vredig en rustig, behalve het wild kloppende hart van de gevangen kat.


  Toen begon de lynx systematisch de aarde om het hol met zijn machtige voorpoten weg te schrapen. Hij was zo ingespannen bezig dat hij hoorde noch rook – want hij was van de wind af bezig - dat een jongen met zachte tred naderbij kwam. Hij had een rood jasje aan en een rode pet op en hij droeg een geweer in zijn hand. Hij liep niet zo voorzichtig, omdat hij de lynx had ge- zien, maar omdat hij op hertenjacht was. Hij was met zijn vader, die enige honderden meters verderop liep, langs een spoor, evenwijdig aan dat van hem. Ze hadden van te voren afgesproken signalen en de jongen was erg opgewonden, want het was de eerste keer dat zijn vader hem had meegenomen en hij zelf een geweer mocht hebben.


  Plotseling zag hij de woedende lynx, die de aarde aan het wegkrabben was en hij hoorde hem grommen toen een hoeveelheid zand uit een onbekende bron in zijn ogen werd geworpen. Datzelfde ogenblik keek de lynx op en zag de jongen. De lynx kroop in elkaar, grauwde en er was geen angst in zijn ogen, alleen haat. Hij voelde zich in het nauw gedreven.


  In een onderdeel van een seconde sprong hij, hetzij om te vechten, hetzij om te vluchten, dat bleef onbekend, want op hetzelfde ogenblik richtte de jongen zijn geweer en schoot. De lynx maakte een salto mortale en viel neer. De lucht werd fluitend uit zijn longen geperst toen hij de grond raakte; zijn voorpoten trokken nog eenmaal, er ging een laatste trilling over zijn vacht en. hij was dood.


  De jongen rilde van opwinding toen hij naar het dode dier toeliep. Hij was de wrede, woedende blik op het katachtige gezicht nog niet vergeten. De lippen voor hem waren nog weggetrokken over de witte, moordende slagtanden. Hij keek naar beneden naar zijn onverwachte slachtoffer en durfde het niet aan te raken. Hij wachtte op zijn vader, die hollend en roepend naar hem toekwam. Deze stopte hijgend en keek beurtelings naar het lenige lichaam, dat op de dennennaalden lag uitgestrekt en naar het witte gezichtje van zijn zoon. Hij draaide het dier om en. wees naar het kleine, ronde gaatje, dat de kogel had gemaakt.


  ‘Precies onder het borstbeen.’ Hij keek glimlachend naar zijn geschrokken zoon. Deze laadde zijn geweer opnieuw en bond zijn rode das aan een tak, zodat ze de plek bij hun terugkomst makkelijk zouden kunnen vinden. Toen liepen ze samen het spoor af, pratend en de schuilende kat hoorde hoe hun stemmen zich langzaam in de verte verwijderden.


  Toen alles stil was, kwam de kat achterwaarts uit zijn hol en. verscheen op de met zon overgoten plek, van top tot teen bedekt met zand. Hij deed alsof hij het dode lichaam niet zag, hoewel hij er omheen moest lopen en ging nog geen tien meter verderop zitten om zich eens goed te wassen. Toen rekte hij zich behaaglijk uit en met een geste van complete verachting smeet hij een laatste douche aarde en zand over de lynx. Toen vervolgde hij zijn weg, koel en zelfverzekerd als altijd.


  Twee dagen later had hij de honden ingehaald. Hij bereikte de top van een heuvel en kon beneden in het dal een smalle stroom zien, die tussen groen begroeide oevers liep. Aan de andere oever, duidelijk zichtbaar tegen de donkere achtergrond van kale bomen, zag hij de bekende en geliefde gouden en witte hondenlichamen.


  Zijn staart zwiepte heen en weer van opwinding, hij opende zijn bek en uitte een luide, klagende en doordringende schreeuw. De twee figuren aan de overkant stonden stokstijf stil, alsof ze plotseling in ijs waren veranderd en luisterden naar het ongeloofwaardige geluid. Hij herhaalde zijn geschreeuw en de honden draaiden zich om en spanden hun ogen in om te zien of hun oren hen niet bedrogen. Toen blafte de jonge hond wild en uitbundig en rende de heuvel af, stak de stroom over, op de voet gevolgd door de oude hond. De kat rende hen als een gek tegemoet en ze ontmoetten elkaar aan de oever van het stroompje.


  De oude hond stelde zich verschrikkelijk aan; hij likte de kat aan alle kanten, tweemaal gooide hij hem finaal omver met zijn liefkozende kop. Toen, dol van vreugde, begon hij in dezelfde kringen om de kat heen te rennen als hij bij de collie had gedaan, hij cirkelde nauwer en nauwer om hem heen, totdat hij plotseling op de kat toe rende, die zogenaamd angstig wegliep.


  Gedurende deze voorstelling had de jonge hond rustig toegekeken, gelukkig kwispelstaartend, zijn bruine ogen glanzend en uitdrukkingsvol, totdat eindelijk zijn beurt kwam en de oude witte clown hijgend en puffend neerviel. Toen ging de Labrador naar de kat toe, die op zijn achterpoten ging staan en zijn zwarte voorpootjes op de hals van de grote hond legde. Hij keek onderzoekend naar het gescheurde, goudkleurige oor. Geen enkel gebaar kon veelbetekenender zijn en geen begroeting inniger. Het was ónmogelijk die nacht tevredener dieren te vinden dan deze drie. Ze lagen dicht naast elkaar opgekruld in een ondiep hol, dat met zacht geurende dennennaalden was gevuld, onder de lage takken van een boom, vlakbij de oever van een riviertje. De oude hond had de warme, zacht spinnende kat weer tussen zijn voorpoten en hij snurkte van tevredenheid. De jonge hond, de geplaagde en zorgende leider, had zijn rust weergevonden en voor een tijdlang vergat hij zijn pijn.
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  Ze hadden nu meer dan 300 kilometer afgelegd en als groep waren ze compleet en ongeschonden. De kat had geen schram, maar zijn metgezellen toonden heel duidelijk de kentekenen van de gevaren, die ze hadden doorstaan.


  De oude hond sukkelde nog steeds goedgehumeurd en zonder te klagen voort. Maar de Labrador was in slechte conditie; zijn eens zo glanzende, goudkleurige vacht was nu dof en hard. Zijn grotesk gezwollen snuit stak sterk af bij zijn vermagerde lijf en de pijn aan zijn geïnfecteerde kaak maakte het bijna onmogelijk zijn bek te openen, zodat hij langzaamaan dood hongerde. De andere twee schenen een afspraakje te hebben om hem deze handicap te doen vergeten: aan elk pas door de kat gedood en bloedend dier mocht hij het eerste te pas komen en hij leefde dus op vers bloed, dat hij van het karkas kon aflikken.


  Ze hadden voor overdag een soort vast schema aangenomen; de twee honden liepen altijd naast elkaar, zo ontspannen en zorgeloos, dat ze wel twee huisdieren in een buitenwijk leken, die een ommetje maakten. Op een morgen zag een houtvester, die met zijn jeep terugkeerde van een controletocht door de Ironmouth Range, hen ook zo. Ze verdwenen uit het gezicht toen ze een bocht omgingen en de houtvester dacht niet meer aan hen, geheel in beslag genomen door z’n bomen. Later op de dag herinnerde hij zich ineens het voorval, en schrok, want er was toch immers geen levende ziel in een straal van 45 kilometer in die omgeving! Hij vertelde het zijn chef, die bulderde van het lachen en vroeg of hij misschien ook elfjes om de paddenstoelen heen had zien dansen?


  Het spreekt echter vanzelf, dat de verdwijning van de dieren langzamerhand bekend moest worden, de speurtocht naar hen zou beginnen en alle bewijsmateriaal over hun tocht zou worden verzameld. De houtvester kon zich een week later revancheren toen zijn toevallige ontmoeting geen droom geweest bleek te zijn.


  Aan het Heron Meer maakten John Longridge en zijn broer plannen voor de laatste tocht van het seizoen. In Engeland had de opgewonden Hunter-familie al gepakt voor de terugkeer. Mevrouw Oakes had het druk met schoonmaken, en poetsen in het oude, stenen huis en haar man stapelde hout op in de kelder. Het zou niet lang meer duren of iedereen, die iets met de dieren te maken had, zou terug zijn op zijn plaats van bestemming; zoals de stukjes van een legpuzzel in elkaar passen, zo zou ook dit patroon in elkaar gezet worden en dan zou men merken, dat er drie stukjes ontbraken! Volkomen onbewust van alle beroering en zorg, die zij veroorzaakten, niets wetend van de tranen en gebroken harten, die hun afwezigheid veroorzaakte, vervolgde het drietal zijn weg. Het landschap was nu niet meer zo wild en één- of tweemaal zagen zij in de verte bewoonde hutten. De jonge hond vermeed ze resoluut en bleef altijd onder dekking van bos of kreupelhout, zeer tot ontevredenheid van de oude hond, die een onbeperkt vertrouwen had in de hulpvaardigheid en de liefde van de mens. Maar de jonge hond was de leider; hoe verlangend de bull-terriër ook keek naar een pluim rook uit een schoorsteen in de verte, hij mocht aan dit verlangen niet toegeven.


  Op een middag werden ze vele kilometers gevolgd door een wolf, die waarschijnlijk nieuwsgierig was naar de kat en geen werkelijke dreiging betekende. Hoewel de wolf hongerig was, zou hij een gevecht met twee ogenschijnlijk sterke honden niet hebben aangedurfd. De jonge hond, zoals al zijn soortgenoten, haatte wolven en was bang voor hen uit een soort ingeworteld Instinct, dat voortsproot uit lang vervlogen tijden, toen ze één zelfde voorvader hadden. Hij voelde zich niet op zijn gemak, was onrustig door de sluipende, grijze gestalte, die wegkroop onder het gebladerte als hij naar hem keek en gromde. Maar hij was niet bij machte, de akelige schaduw kwijt te raken en toen de zon daalde, koos hij geïrriteerd en uitgeput door de pijn het beste uit twee kwaden. Hij verliet het kreupelhout en stuurde zijn makkers naar een rustige landweg, waar hier en daar wat kleine boerderijtjes op flinke afstanden van elkaar lagen. Hij joeg zijn metgezellen op om bescherming te zoeken bij een schuur of zelfs op een open plek bij een boerderij, want hij voelde instinctief, dat de wolf hen niet zou volgen ui de onmiddellijke nabijheid van mensen. Tegen het vallen van de duisternis kwamen zij bij een kleine hut.


  Vlak erbij stonden enkele kleine huisjes om een schoolgebouw en een kleine witte kerk. Toen de jonge hond hier in een kring omheen wilde trekken, werd de oude bull-terriër plotseling opstandig. Hij was zoals gewoonlijk. hongerig, en één blik op het licht, dat uit de huisjes scheen, was voor hem voldoende om te weten, dat het nu genoeg was. De enige manier om weer eens een behoorlijk maal uit de handen van een mens te krijgen, was om hier te blijven. Zijn ogen lichtten op bij die gedachte en hij deed alsof hij het gegrom van de jonge hond niet hoorde, trok zich van niemand meer iets aan en ging op een sukkeldrafje de weg op naar de huisjes. Zijn oren had hij in zijn nek gelegd uit louter koppigheid en hij schudde zijn achterwerk heen en weer terwijl hij liep. De jonge hond bood toen geen tegenstand meer. Zijn kop klopte hevig van de infectie en hij wilde niets liever dan krabben, krabben en nog eens krabben of zijn kop flink langs de grond schuren. De uitbreker liep de eerste huisjes voorbij, die er toch wel gezellig en aanlokkelijk moeten hebben uitgezien naar zijn begrippen, want er kwam rook uit de schoorsteen en overal waren er geruststellende geluiden en luchtjes, die aan mensen doen herinneren. Hij bleef staan voor een klein wit huisje en snoof opgewekt de geur op van baklucht, gemengd met rook van een houtvuur. Hij likte zijn lippen af, liep de stenen treden op, lichtte brutaal een voorpoot op en kraste aan de deur. Toen ging hij zitten, vol verwachting naar de dingen, die zouden komen. Hij werd niet teleurgesteld. Een brede streep licht kwam door de deuropening en daarin stond een klein meisje. De oude hond trok zijn allervriendelijkste grijns, enigszins vertrokken door het schelle licht, dat plotseling in zijn ogen scheen. Nu is er niets, dat lelijker is dan de grijns van een bull-terriër, hoe vriendelijk die ook gepresenteerd wordt. Er was dan ook een ogenblikje stilte, gevolgd door een huilend ‘papa’ - en de deur werd in zijn snuit toegesmeten. Uit het veld geslagen, maar vastberaden, kraste hij weer. Hij hield zijn kop scheef, zijn grote, driehoekige oren stonden rechtop en hij luisterde scherp naar de geluiden en voetstappen van binnen. Een gezicht verscheen voor het venster. Hij blafte kort. Plotseling werd de deur weer opengegooid en een man rende naar buiten met een emmer water in zijn hand en zijn gezicht vertrokken van woede. Hij gooide het water in de snuit van de verbouwereerde hond en greep toen een bezem. ‘Maak dat je weg komt, lelijke straathond! Maak dat je weg komt!’ riep de man. Hij rende met zijn bezem in de hand achter de kletsnatte bull-terriër aan, die inderdaad met zijn staart tussen de poten en uit het veld geslagen wegliep om zich bij zijn metgezellen te voegen. Hij was niet bang, maar tot in het diepst van zijn hondenziel beledigd! Nog nooit in zijn lange hondenleven hadden menselijke wezens zich zó tegenover hem gedragen en dan nog zonder enige reden! Gerechtvaardigde woede had hij kunnen begrijpen toen hij in vroeger dagen hun Fikkies en Kazans schrik had aangejaagd. Gelach of zenuwachtigheid had hij ook meegemaakt, maar nog nooit zo’n ruwe, onbeschaafde ontvangst als deze. Teleurgesteld en verbaasd sloot hij zich weer bij dc leider aan.


  Drie kilometer verder kwamen ze aan een bochtig wagenspoor, dat naar een boerderij op de heuvel leidde. Ze staken de donker geworden velden over, maakten een oud wit paard en enkele koeien aan het schrikken en liepen naar een paar buitengebouwtjes, die op enige afstand van de boerderij stonden. Een dun rookpluimpje rees op uit de schoorsteen van één van die gebouwtjes. Het was de rokerij, waar de hammen werden gerookt boven een laagbrandend vuurtje. Ze zochten de flauwe warmte van dc schoorsteen op en gingen liggen. Ze hoopten zo de nacht door te komen.


  De jonge hond bracht de nacht zonder slapen door. Er waren zweren op zijn snuit, opengegaan door het herhaalde krabben en deze hadden zich uitgebreid tot zijn hals klieren. De infectie maakte hem koortsig en dorstig. Verschillende keren verliet hij de anderen om te gaan drinken aan een watertje in de buurt en stond dan geruime tijd tot aan zijn borst in het koude, ver- koeling brengende water.


  Toen de oude hond bibberend wakker werd van de kou was hij alleen. De kat was op korte afstand van hem bezig zijn ontbijt te verschalken. Door de ijle morgenlucht kwam de bekende lucht van eten en rook, die hem onweerstaanbaar riep.


  De nevels trokken op over het dal en een bleke zon lichtte de hemel op toen de oude hond langs een stel dennenbomen liep, die daar als beschutting tegen de wind waren neergezet. Hij liep regelrecht naar de deur van de boerderij. Zijn herinnering was kort en de mensen hadden hun hoge plaats alweer in zijn gedachten ingenomen, mensen met handenvol hondenvoer voor hem! Hij jankte klaaglijk. Op een tweede, luider gejank kwamen enkele katten kijken, aangelokt door het vreemde geluid. Zij staarden hem aan met tijgerachtige ogen vol afschuw. Als het een andere tijd was geweest, had hij ze onmiddellijk op de vlucht gejaagd, maar nu had hij wel wat anders te doen en deed alsof hij ze niet zag. De deur ging open en een heerlijke geur van spek en eieren kwam hem tegemoet. De bull-terriër bracht al zijn charmes naar voren: met een innemend gekwispel en zijn oren achterover, trok hij zijn neus op voor zijn aller charmantste grijns!


  Er ontstond een verbaasd stilzwijgen, daarna de zware stem van een man. ‘Nou, nou,’ zei de eigenaar van de stem, terwijl hij zijn vreemde bezoeker eens goed opnam, wiens ogen nu zover waren weggetrokken, dat ze bijna niet meer te zien waren. De man riep iets in het huis en werd beantwoord door een prettige, warme vrouwenstem. Er volgde het geluid van voetstappen en de staart kwispelde vlugger. De vrouw bleef een ogenblik in de deuropening stil staan en keek in stomme verwondering naar het witte monster op de stoep. Toen de hond een glimlach op het gelaat van de vrouw zag verschijnen, gaf hij als een volleerd bedelaar beleefd een poot. De vrouw bukte zich en schudde de poot. Ze moest vreselijk lachen en wenkte de hond, dat hij haar maar moest volgen. De hond stapte waardig naar binnen en keek vol verwachting naar het fornuis. Hij had geluk dit keer, want hij had geen prettiger, gastvrijer stel mensen in de hele omgeving kunnen treffen. Het waren James Mackenzie en zijn vrouw Nell, een ouder echtpaar, dat alleen was achtergebleven op de grote boerderij, waar nog steeds de gezellige sfeer hing van een grote, gelukkige familie. Ze waren gewend aan honden, want eens hadden er acht kinderen in het grote huis gewoond, die er een lange rij huisdieren op na hadden gehouden. Het begon meestal met een vondeling, die onder de vreemdste voorwendselen van de kinderen toch heus verzorgd moest worden en dan in het huishouden werd opgenomen: verdwaalde straathonden, verweesde poesjes en andere verdoolden. Mevrouw Mackenzies vriendelijke hart was niet tegen hen bestand.


  Ze gaf hun bezoeker een kom met een kliekje, dat hij met gulzige happen opschrokte. Toen keek hij naar boven of er niet meer kwam.


  ‘Maar, maar, hij is uitgehongerd!’ riep ze verschrikt en gaf haar eigen ontbijt weg. Ze aaide en streelde hem, nam hem op in haar hart alsof de jaren niet telden en een van de kinderen weer eens een uitgehongerde zwerver had meegebracht. De hond genoot van de hartelijkheid en had de kom al bijna leeg voordat hij goed en wel op de grond stond. Zonder een woord te zeggen, offerde Mackenzie ook zijn ontbijt. Al gauw was zijn toast verdwenen, alsmede een kannetje melk, totdat de hond eindelijk voldaan en gelukkig zich op een kleedje bij de warme kachel uitstrekte, terwijl Nell opnieuw ontbijt klaarmaakte.


  ‘Wat is het voor een dier?’ vroeg ze. ‘Ik heb nog nooit zo’n huiselijk dier gezien — het lijkt alleen wel alsof hij in een verkeerde huid is gekropen.’


  ‘Het is een Engelse bull-terriër,’ zei haar echtgenoot, ‘en het is een mooie, een echte krachtpatser! Ik vind ze geweldig! Het ziet er naar uit, dat hij niet zolang geleden gevochten heeft, en toch moet hij zeker tien of elf jaar oud zijn.’


  Bij het horen van het respect en de bewondering in de mannenstem - iets, waar een bull-terriër zo op gesteld is, maar dat hij zelden hoort - bonkte de hond met zijn staart op de grond, stond toen op en drukte zijn benige kop tegen de knie van zijn gastheer. Mackenzie keek naar beneden, en lachte bij zichzelf. ‘Je bent zeker van je zaak, hè, en onweerstaanbaar? Maar wat moeten we met je doen?’


  Nell liet haar hand over de schouder van de hond glijden en voelde de littekens. Geschrokken bekeek ze ze beter en zag haar man aan.


  ‘Dit zijn geen littekens van een hondengevecht,’ zei ze. ‘Het zijn afdrukken van klauwen, zoals beren die op vers hout achterlaten, alleen zijn deze kleiner …’ Samen bekeken ze de hond aan hun voeten en probeerden het raadsel achter de vreselijke littekens op te lossen en nu zagen ze ook een zekere zwakte in de kleine pretoogjes, de veel te dunne nek, vergeleken bij de rondte van de pas gevulde buik. Ook zagen ze voor het eerst, dat de beweeglijke staart, die zo gelukkig op de grond stompte, oud en vol littekens was, terwijl het uiteinde gebroken was. Dit was geen brutale, agressieve avonturier, maar een moede, oude hond, die niet alleen


  honger had, maar ook behoefte aan liefde. Zij twijfelden al lang niet meer, ze zouden hem behouden, als hij wilde blijven en hem alles geven wat hij nodig had. Ze zochten op de witte huid en in de roze oren naar een brandmerk, dat hem zou kunnen hebben identificeren, en besloten dat Mackenzie, als hij naar Deepwater ging om de melkbussen op te halen, inlichtingen zou inwinnen, de politie zou waarschuwen en misschien zelfs een advertentie in het plaatselijk blad zou opgeven. En als daar geen antwoord op kwam … ‘Ik denk, dat je voor goed op ons dak bent komen vallen, lelijke ouwe landloper!’ zei Mackenzie opgewekt. Hij gooide de hond voorzichtig met zijn voet omver; deze bleef op zijn rug liggen met een zucht van zaligheid en inviteerde de voet om tussen zijn voorpoten te wrijven.


  Toen Mackenzie ’s ochtends de deur had opengemaakt, had hij een vlucht woerden zien gaan in de richting van het meertje, dat door het riviertje, dat langs de boerderij liep, werd gevoed. Het was nu nog vroeg genoeg om er even heen te lopen om te kijken of ze er nog zaten, dus stopte hij wat hagel in zijn zak, nam zijn geweer van de muur en ging weg, terwijl hij Nell achterliet om de tafel op te ruimen, waarbij ze over en om het witte lichaam van hun gast moest heenstappen. Ze zag, dat de hond uit een kiertje van zijn oog elke beweging van haar volgde.


  Halverwege stond Mackenzie even stil om zijn geweer te laden en toen liep hij kalm naar de beschutting van kreupelhout aan de oever van het meer. Turend door de takken zag hij zes woerden, maar juist buiten zijn bereik. Met deze windrichting zou hij wel de hele dag op een kans op een schot kunnen wachten, behalve als iets hen van de andere kant af opschrikte.


  Maar juist toen hij zich wilde omdraaien, zag hij beweging in het riet aan de overkant en tegelijkertijd vlogen de zes woerden luid kwakend op. Hij vuurde tweemaal toen ze overvlogen. Eén viel er in het water en één viel met een doffe slag op de oever vlak bij hem. Die raapte hij op en bedacht, dat hij de kano even zou moeten halen om de andere te pakken, toen hij tot zijn verbazing de grote goudkleurige kop van een jachthond er naar toe zag zwemmen.


  Het geluid van het schot en de plons van een eend in het water had op de Labrador hetzelfde effect gehad als het geluid van de jachthoorn op een oud paard. Zonder zich te bedenken was hij in het water gesprongen om te apporteren, maar het bleek, dat hij zijn bek niet kon openen om de zware eend beet te pakken en hij moest toen wel naar de wal zwemmen met de eend aan een tip van zijn vleugel in de bek. Hij kwam zes à zeven meter van de man uit het water. De groene kop van de eend sleepte achter de uitgestrekte vleugel aan en de zon weerkaatste op de prachtige kleuren van de vogel. De hond keek weifelend naar de vreemde man en Mackenzie staarde met open mond verbaasd naar de hond. Na een ogenblik bekwam de man van zijn verbazing en zei rustig: ‘Brave hond.’ Hij hield zijn hand uitgestoken. ‘Goed gedaan, en nu apporte . .


  De hond kwam aarzelend naderbij, de eend sleepte over de grond.


  ‘Af,’ zei Mackenzie, toen de hond nog weifelde. Maar een goede training is niet zo gauw afgeloerd. De hond kwam heel langzaam naderbij en liet toen zijn prooi los. Toen pas zag Mackenzie met afschuw, dat één kant van zijn snuit opgezwollen was en dat dc huid zo gespannen zat, dat zijn oog slechts een klein spleetje leek. Als spelden op een speldenkussen van rauw vlees zaten verschillende stekels diep in de huid. Alle ribben waren onder de natte huid te zien en toen de hond zich wilde uitschudden, zag Mackenzie hem wankelen. Hij nam vlug een besluit. Wiens hond dit ook was, hij was in ieder geval hard aan verzorging toe. Die stekels moesten er uit, voordat de infectie nog verder kon gaan. Hij raapte dc eenden op, aaide de kop van de hond zachtjes en geruststellend en zei toen ‘Volg.’ Tot zijn geruststelling volgde de hond hem nu zonder aarzeling tot in de boerderij. Zijn weerstand was gebroken en hij verlangde terug naar de welgeordende mensenwereld, naar die wereld, waarin mensen bevelen en honden gehoorzamen.


  Terwijl hij terugliep naar huis, herinnerde Mackenzie zich plotseling de andere bezoeker in de keuken en fronste zijn wenkbrauwen. Waar konden in hemelsnaam die vreemde honden vandaan komen? Was er een horde rashonden door Noord-Ontario aan het zwerven? Kon hij vanmiddag misschien een poedel verwachten en morgen een Schotse terriër? Hij lachte bij zichzelf toen hij terugliep met de vreemde hond op zijn hielen. Zijn lange schaduw viel over de houtstapel, waar de slaperige Siamees lag te zonnen, onopgemerkt door de man, maar herkend door de hond, die dat toonde door een bijna onzichtbare beweging van zijn kop en een kort gekwispel van zijn staart.


  Mackenzie had bijna een uur nodig om de snuit van de Labrador in orde te brengen. Hij had met een pincet de stekels verwijderd; een daarvan was tot de mond doorgedrongen en moest van binnen uit weggehaald worden, maar de hond had niet een keer gegromd. Alleen had hij wat gehuild toen de pijn ondraagbaar was geworden, maar hij had uitbundige dankbaarheid getoond toen het over was. Hij likte de man zijn handen. De opluchting moet geweldig geweest zijn, want de gaatjes, waar de stekels hadden gezeten, voerden het pus af en de zwelling was al veel minder.


  De hele operatie door had de deur, die de keuken met de achterkamer verbond, gerammeld en bewogen en dit was vergezeld gegaan van een jammerlijk gehuil. De oude hond had zo in de weg gezeten toen Mackenzie aan de Labrador werkte, dat Nell hem met een been in de andere kamer had gelokt en snel de deur achter hem had gesloten. Hij was kennelijk bang geweest, dat zijn metgezel kwaad zou overkomen en had herhaaldelijk met zijn kop tegen Mackenzie’s hand geduwd. Achterdochtig geworden door de gemene streek, gooide hij zich met alle macht tegen de gesloten deur, maar ze wilden hem niet binnen laten, voordat de jonge hond een schaal melk had leeggedronken. Mackenzie ging zijn handen wassen en zijn vrouw luisterde naar de springende poten en het gebonk, dat daarna volgde, totdat ze het niet langer kon uithouden en bang was, dat hij zich zou bezeren. Ze opende de deur en de oude hond schoot naar voren, woedend en klaar om voor zijn vriend te vechten. Maar hij bleef even plotseling stilstaan met een komische, verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht toen hij zijn vriend vredig een kom melk zag drinken. Na korte tijd gingen ze samen bij de deur zitten, waar de jonge hond zich geduldig de liefkozingen van de ander liet welgevallen. Het was duidelijk dat zij uit hetzelfde tehuis kwamen — een tehuis, dat niet verdiende, dat het ze had, vond Nell boos, die nog ontdaan was van de magerte van de honden, die waren komen aanlopen. Maar Mackenzie zei, dat ze eens wel goede verzorging en liefde gekend moesten hebben, want ze waren allebei zo vriendelijk en goedaardig. Maar hij gaf toe, dat dit des te vreemder as, want waarom zouden ze in zulk eenzaam en woest landschap rondzwerven ? Maar misschien was hun eigenaar gestorven en waren zij daarom samen weggelopen, of misschien waren ze verdwaalden van een auto, die het land doorkruiste en waren ze op zoek naar hun oude thuis.


  Er waren vele mogelijkheden, maar één ding was zeker, ze waren lang genoeg onderweg om littekens te laten helen en stekels te laten doordringen tot aan de binnenkant van een hondenbek; en in ieder geval lang genoeg om honger te kennen.


  ‘Dus kunnen ze wel van 150 kilometer ver komen of misschien nog wel verder,’ zei Mackenzie. ‘Zelfs van Manitoba. Ik vraag me af, waarvan ze al die tijd geleefd hebben. ‘Van de jacht, van bedelarijen, aan andere boerderijen, misschien zelfs van gappen?’ zei Nell, die lachend in de spiegel had toegekeken toen haar vroege bezoeker een stukje spek van een bordje had gestolen, na het ontbijt.


  ‘Nou, de opbrengst moet nogal karig geweest zijn,’ zei haar man bedachtzaam. ‘De Labrador ziet er uit als een geraamte, hij zou niet veel verder meer hebben kunnen komen. Ik zal ze in de stal opsluiten voor ik naar Deepwater ga; ze mogen, nu nog niet aan het zwerven gaan. Weet je wel zeker, Nell, dat je twee vreemde honden wilt houden? Het zou wel eens lang kunnen, duren voordat we weten waar ze vandaan zijn gekomen en misschien komen we het wel nooit te weten.’


  ‘Ik zal voor ze zorgen zolang ze willen blijven,’ zei ze vanzelfsprekend. ‘En intussen moeten we andere namen bedenken dan ‘hallo’ of ‘brave hond’. Ik zal wel eens nadenken als jij weg bent,’ voegde ze er aan toe, ‘en ik zal ze in de loop van de morgen nog wat melk in dc stal brengen.’


  Vanaf zijn warme, beschutte plaatsje boven op de houtstapel zag de Siamees Mackenzie het erf oversteken en de twee honden in de warme stal laten. Hij sloot de deur zorgvuldig achter zich. Kort daarna ratelde de vrachtauto het pad af en alles werd stil. Een paar moedige katten van de boerderij, die hun favoriete plaatsje op de houtstapel niet gunden aan die rare vreemdeling, kwamen naderbij. Siamese katten zijn meestal niet dol op andere katten, niet eens op een specimen van hun eigen ras, laat staan op ordinaire boerderijkatten, en deze was geen uitzondering op de regel. Hij keek onheilspellend in hun richting en bepaalde zijn strategie. Toen volgden er twee of drie uitvallen en de katten verdwenen. De indringer met zijn zwarte masker keerde waardig terug naar zijn geannexeerde plaatsje om een dutje te doen.


  Halverwege de ochtend werd hij wakker, rekte zich eens lekker uit en sprong van de houtstapel af. Hij keek voorzichtig om zich heen voordat hij naar de stal liep, waar hij klaaglijk miauwde. Hij werd beantwoord door wat geritsel van stro. Op zijn gemak zette hij af’ voor de sprong, bereikte zonder enige moeite de knop van de deur, maar hij was net niet vlug genoeg en de deur bleef dicht. Boos en niet gewend aan mislukkingen, probeerde hij het opnieuw, dit keer wilde hij niet falen. Voor een onderdeel van een seconde, bijna tegelijk met het hoogtepunt van zijn sprong, kromde één poot zich om de houten deurknop, die zijn gewicht droeg en met de andere poot tilde hij de klink. op. De deur ging open.


  Spinnend van genoegen wandelde de kat naar binnen om een onstuimig welkom van zijn oude vrienden te ondergaan, alvorens hij de lege melkkom aan een onderzoek kon onderwerpen.


  Teleurgesteld verliet hij de stal weer en de twee honden volgden hem naar het zonovergoten erf. De kat verdween toen in het kippenhok. Verschillende woedende en kakelende kippen renden eruit terwijl hij naar de slaaphokken liep. Hij hield zijn voorpootjes voorzichtig om een nog warm bruin eitje, maakte er met een hoektandje netjes aan een zijkant een gaatje in, brak het verder open zó dat de inhoud op een klein hoopje op het stro viel en likte het gretig op. Na jaren van eieren gappen was hij de kunst volkomen meester. Hij nam er nog twee en ging toen terug naar zijn houtstapel.


  Toen Mackenzie later op de middag terugkeerde, was hij verwonderd de twee honden slapend aan te treffen in het zonnetje bij de drinkplaats van de koeien. Zij kwamen naar hem toe en kwispelstaartten van blijdschap, terwijl hij de vrachtauto loste. Toen volgden ze hem naar binnen.


  ‘Heb jij ze uit de stal gelaten, Nell?’ vroeg hij, terwijl hij een pakje op de keukentafel openmaakte en een vlezig been liet vallen in de open bek vlak naast hem. ‘Neen, natuurlijk niet,’ antwoordde ze verbaasd. ‘Ik heb ze wat melk gebracht en ik heb speciaal goed opgelet, dat de deur weer dicht was.’


  ‘Misschien was de klink toch niet goed naar beneden,’ zei Mackenzie, ‘maar gelukkig zijn ze nog hier. De snuit van de Labrador is alweer bijna normaal, wat ziet hij er nu anders uit! Vanavond zal hij wel een behoorlijk maal kunnen verorberen. Ik zou wel wat meer vlees op die botten willen zien.’


  Niemand wist iets van de zwervers af in Deepwater, vertelde hij toen, maar ze moeten uit het oosten gekomen zijn, want een nertsfokker in Archer Creek had verteld, dat hij de vorige avond een witte hond had weggejaagd, die hij had aangezien voor een witte straathond, die bekend stond om zijn dieverijen. De meeste mannen dachten, dat de Labrador wel eens verdwaald kon zijn bij een jachtpartij, maar hoe hij dan aan een witte bull-terriër als metgezel was gekomen, kon niemand uitleggen. Een Indiaanse controleur had aangeboden de Labrador te nemen als niemand hem kwam opeisen, want zijn eigen jachthond was kort geleden gestorven …


  ‘Daar komt niets van in!’ onderbrak Nell het verhaal op verontwaardigde toon.


  ‘Okay,’ zei haar man lachend. ‘Ik heb ze al verteld, dat: we ze niet van elkaar zullen scheiden en natuurlijk zullen we ze hier houden zo lang als we kunnen. Ik moet er niet aan denken dat een van mijn eigen honden in deze tijd van het jaar aan het zwerven gaat. Maar ik moet je wel waarschuwen, Nell, dat als ze het in hun kop hebben ergens doelbewust heen te gaan, niets ter wereld hen ervan af kan houden. Zelfs als ze er bij neer vallen, zal hun instinct hen aandrijven. Alles wat we kunnen doen, is ze een tijdje opgesloten houden en ze goed voeden, dan hebben we ze tenminste een goede basis gegeven als ze weggaan.’


  Die avond gaf de kleine achterkamer een vredig tafereeltje te zien. Het was een gezellig, nogal rommelig kamertje met boekenplanken vol kinderboeken, versleten trofeeën en vergeelde portretten. Aan de muren hingen sneeuwschoenen, opgezette vissen en tekeningen van kleinkinderen naast een Indiaanse strijdbijl. Mackenzie zat aan de tafel en trok tevreden aan zijn pijp en werkte ingespannen aan de zeilen van het model van een schoener, terwijl zijn vrouw hem voorlas uit ‘Drie man in een boot’. De verzadigde en tevreden Labrador lag met vier poten uitgestrekt onder de tafel en de bull-terriër snurkte op een oude leren bank. Beide honden voelden zich thuis en het leek, alsof ze nooit ergens anders hadden gewoond.


  De enige opschudding die avond werd veroorzaakt door een hevig kattengevecht buiten op het erf. De beide honden waren allebei direct rechtop gaan zitten en hadden tegelijk gekwispelstaart. Ze zagen er beide zo vergenoegd uit, dat de man en de vrouw elkaar verbaasd hadden aangekeken.


  Later op de avond hadden ze Mackenzie gewillig gevolgd naar de stal, waar hij wat hooi opstapelde, een bak water vulde en de deur stevig achter zich sloot. Hij keek nog even na of de klink wel goed naar beneden was en of die naar beneden bleef, als hij aan de deur rammelde.


  Kort daarna ging het licht beneden in de boerderij uit en het licht boven in de slaapkamer knipte aan. De honden lagen rustig in het donker en wachtten. Ze hoorden een zacht gekrabbel van klauwen op hout, de klink klikte en de deur werd een klein beetje geopend, net wijd genoeg om het slanke lichaam van de kat door te laten. Hij liep wat over het hooi heen en weer, spon behaaglijk en rolde zich toen in een bal op tussen de voorpoten van de oude hond. Men kon een zalig gezucht horen en toen werd het helemaal stil in de stal.


  Toen de jonge hond vroeg in de kille ochtend wakker werd, waren er nog slechts een paar verbleekte sterren aan de hemel, maar die waren genoeg om hem de boodschap te brengen, die hij al kende - het was hoog tijd, hij moest gaan, verder en verder naar het westen. De gapende, zich rekkende kat stond al op hem te wachten bij de staldeur, toen kwam de oude hond, bibberend en rillend in de ochtendkou. Een paar minuten lang zaten ze naast elkaar rechtop, onbeweeglijk, luisterend en kijkend over het erf, dat nog verlaten lag, maar waar ze al de geluiden hoorden van zich bewegende dieren. Het was tijd om te gaan, hoog tijd, er moesten nog vele kilometers worden afgelegd, voordat ze in de warmte van de zon weer konden uitrusten. Stilletjes staken ze het erf over en liepen over de velden, die grensden aan de donkere massa van het bos verderop. Hun poten lieten drie stel sporen na op het met rijp bedekte veld. Ze waren net op tijd, want toen ze op een hertenspoor kwamen, dat door dicht kreupelhout naar het westen leidde, ging het licht in de boerderij aan …


  Voor hen lagen de laatste 75 kilometers van hun reis. Het was maar goed, dat ze eten hadden gehad en dat ze waren verzorgd en uitgerust. Een groot deel van hun weg naar het einddoel ging door het Strellon Natuurreservaat, dat eenzamer en wilder was dan wat ze tot nu toe hadden meegemaakt. Er was nachtvorst gedurende de nacht, hun weg was vermoeiend en gevaarlijk, ze konden geen hulp van mensen meer verwachten en hun leider was verzwakt.
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  De stukjes van de legpuzzel, die het leven van onze reizigers zouden vormen, pasten langzamerhand in elkaar en gingen een geheel vormen. In het oosten van Canada stoomde een grote passagiersboot de St. Lawrencerivier op, het Québec achter zich en bereikte langzaam Montreal. Geleund tegen de reling van het promenadedek en kijkend naar het fascinerende vergezicht over de rivier stond de familie Hunter, die van het lange verblijf in Engeland terugkeerde.


  De kinderen, Peter en Elisabeth, waren erg opgewonden en hadden het dek nauwelijks verlaten sinds het uur, dat het schip de St. Lawrencebaai was binnengevaren. Ze telden de uren af, die hen van huis scheidden. Zij waren opgewonden bij de gedachte hun vaderland weer te zien, hun huis, hun vrienden en eigendommen, maar bovenal hun dieren. Keer op keer had Elisabeth erover uitgeweid hoe het zou zijn, die eerste ontmoeting en stiekem hoopte zij, dat Tao haar niet vergeten zou zijn. Ze had een roodleren halsbandje als cadeautje meegebracht. En hun vader, die de schier eindeloze eendenvluchten in V-vorm in de Canadese ochtendmist zag overtrekken, wist dat hij en de ijverige Luath die spoedig gezamenlijk weer zouden zien, ver van de moerasachtige delta en ver over de afgemaaide velden in het westen.


  Ongeveer vijftienhonderd kilometer ten westen van de oceaanstomer zat John Longridge aan zijn bureau met een brief van zijn petekind in zijn hand en met zijn gedachten zo ver weg en zo droefgeestig als het huis, waarin hij zo net was teruggekeerd. Hij las haar opgewonden plannen over haar hereniging met Tao — en natuurlijk ook met de honden - met een zwaar hart en legde toen de brief neer zonder hem uit te lezen. Zijn wanhoop nam toe toen hij op de kalender keek. Als de Hunters erin slaagden het vroege vliegtuig te halen, zouden ze morgenavond thuis kunnen zijn. Binnen vierentwintig uur zou hij hun dan zijn droevige nieuws moeten vertellen: de hem toevertrouwden waren verdwenen en hij had er geen idee van waar ze waren of wat hun was overkomen.


  Mevrouw Oakes voelde zich al even ellendig. Ze hadden samen uit het half verkoolde papiertje de noodlottige gebeurtenissen met elkaar in verband gebracht, die de drie ongelijksoortige dieren in staat hadden gesteld te verdwijnen zonder een spoor achter te laten. Het was de perfectie van de onderneming en de juiste timing, die hem ervan overtuigden, dat zijn beschermelingen niet zo maar waren weggelopen; als ze zich ongelukkig hadden gevoeld, dan zouden ze vele keren gedurende de maanden, dat hij voor hen zorgde, hebben kunnen ontsnappen.


  Hij had alle ongelukken, die hun zouden kunnen zijn overkomen al de revue laten passeren: een dodelijk ongeluk op de weg, vergif, vallen, diefstal, ongebruikte waterputten … maar hij kon zich niet voorstellen, dat zulke ongelukken zouden zijn overkomen aan alle drie, zo verschillende dieren. Bovendien kon hij zich niet voorstellen hoe zo’n opvallend drietal onopgemerkt zou blijven in de kleine gemeenschap, waarin hij leefde: hij had al een paar vriendjes van Bodger aan de school gesproken en geen enkel kind had hem dc bewuste morgen gezien, noch een vreemde auto, noch iets anders buitengewoons en Longridge wist, dat de afstanden, die schoolgaande buitenkinderen afleggen, enorm kunnen zijn. Het uitgebreide net van de provinciale politie had ook niets bijzonders kunnen rapporteren. En toch moest hij iets concreets hebben, dat hij de Hunters morgen kon mededelen; als het dan geen hoopvol bericht was, dan tenminste een definitieve onheilstijding.


  Hij stopte zijn hoofd in zijn handen en dwong zichzelf verstandig te denken: dieren verdwijnen niet vanzelf in het niet, dus moest er een redelijke uitleg voor hun verdwijning zijn, een leidraad, die zo vanzelf sprak en die zo eenvoudig was als het dagelijks patroon van hun levens. Een halfvergeten herinnering daagde in zijn brein, maar hij kon er toch niet op komen wat het precies was. Het werd donker en hij knipte de lamp aan om bij de haard het vuur aan te steken. De stilte in de kamer was drukkend. Terwijl hij een lucifer bij de kleine houtjes hield en toekeek hoe de vlammen omhoog schoten, dacht hij aan de laatste keer, dat hij bij het vuur had gezeten: hij zag weer een paar dromerige saffierblauwe ogen in het trotse masker; hij zag hoe zijn leunstoel werd gevuld met een uitgestrekt en lui wit lichaam en hoe een strak luisterende, droevige figuur in de hoek had gezeten. Weer werd hij afgeleid door die halfvergeten herinnering; Luath’s ogen … zijn houding, die verschilde van die van andere dagen … Luath’s gedrag op de laatste morgen van zijn vertrek en de onverwachts uitgestoken poot… Plotseling zag hij in wat er gebeurd was, begreep hij …


  De deur ging open en hij draaide zich om naar Mevrouw Oakes. ‘Ik weet nu wat er gebeurd is, ik weet waar ze naar toe zijn,’ zei hij langzaam. ‘Luath heeft ze naar huis willen brengen, naar hun eigen huis!’


  ‘Ach neen,’ schrok Mevrouw Oakes, ‘dat kan niet. Hoe zouden ze dat kunnen, het is wel bijna 500 kilometer! Dan zou iemand ze toch wel gezien hebben en ze meegenomen …’ Maar terwijl ze sprak herinnerde ze zich, dat geen van de dieren een halsband droeg en ze zweeg. De terriër had ook geen kentekenen, want hij was in Engeland geregistreerd.


  ‘Ze zouden niet in een buurt zijn, waar ze meegenomen zouden kunnen worden,’ zei Longridge bedachtzaam. ‘Ze zouden op hun instinct afgaan en dus naar het westen trekken langs een rechte lijn, dwars door de Ironmouth Range.’


  ‘Door de Ironmouth Range,’ echode Mevrouw Oakes, ‘dat zouden ze niet halen, Meneer Longridge. Met al die wolven en beren ? Als ze niet al de eerste de beste dag zijn aangevallen en opgegeten, dan zijn ze wel van honger omgekomen.’


  Ze keek zo verslagen en wanhopig, dat Longridge zei, dat er wel een goede kans bestond, dat ze vriendschap hadden gesloten met een afgelegen wonende bodemonderzoeker of jager, die misschien zelfs op dit ogenblik naar de telefoon zou lopen om uit te vinden waar ze vandaan kwamen. Maar Mevrouw Oakes was ontroostbaar.


  ‘Laten we onszelf niets wijsmaken, Meneer Longridge,’ onderbrak ze hem. ‘Ik kan me voorstellen, dat een jonge hond door die wildernis heen komt, misschien zelfs een kat - want er is geen dier, dat zo op zichzelf kan passen als een kat - maar U weet net zo goed als ik, dat die ouwe Bodger nog geen vijftien kilometer haalt! Hij was zelfs al moe als ik hem meenam naar mijn zuster en terug. Ik weet wel, dat hij zich wat aanstelde om wat van me te krijgen,’ gaf ze flauwtjes glimlachend toe toen Longridge haar aankeek, ‘maar het is een feit. Geen hond van zijn leeftijd zou de wildernis in kunnen trekken en het langer dan twee dagen uithouden.’


  Na haar woorden heerste er stilte en beiden keken ze naar de vallende duisternis. ‘U hebt gelijk, Mevrouw Oakes,’ z:ei Longridge moe. ‘We moeten dat maar onder ogen zien … de ouwe stakkerd is bijna zeker dood. Het is dan ook bijna vier weken geleden. En ik geef Tao ook niet veel kans,’ voegde hij eraan toe. ‘Als we eerlijk zijn, moeten we toegeven, dat Siamezen niet tegen de kou kunnen. Maar als ze werkelijk naar huis zijn getrokken, is er wel een grote kans, dat een grote, sterke en jonge hond als Luath het zou halen.’


  ‘Die Luath!’ zei Mevrouw Oakes dreigend. ‘Hoe krijgt hij het in zijn kop om die lieve schat van een hond de dood in te voeren! En die onnatuurlijke kat heeft hem vast aangezet. Niet dat ik ooit een lieveling heb gehad, maar . .


  De deur viel in het slot en Longridge wist, dat ze achter de deur huilde om alle drie.


  Nu Longridge tot de overtuiging was gekomen, dat ze naar huis waren getrokken, bleef hij niet bij de pakken neerzitten. Hij telefoneerde met het Hoofd van ‘Land- en Bosbouw’ en kreeg de verzekering, dat een oproep door zijn hele departement zou worden gestuurd en dat de houtvesters en jachtopzieners morgen ingelicht zouden worden. Hij stelde ook voor de plaatselijke oerwoudpiloot in te schakelen, aangezien deze dikwijls jagers vloog naar verafgelegen delen van het oerwoud en ook de meeste Indiaanse gidsen kende. De piloot was niet thuis en zou pas de volgende morgen terugkomen; zijn vrouw zei, dat hij maar eens de redacteur van het plaatselijke nieuws van de krant moest opbellen. De redacteur was nog niet terug van een ploegwedstrijd; zijn moeder zei, dat mecaniciens van de waterkrachtwerken over een groot gebied verspreid werkten …


  De hoofdopzichter zei, dat hij de volgende morgen vroeg wel met de verschillende ploegen contact kon krijgen en hij stelde voor de plaatselijke telefoniste te bellen, die een waar nieuwsblad voor de omgeving was… Iedereen was vriendelijk en hulpvaardig, maar hij was geen stap verder gekomen. Hij ontliep de mogelijke teleurstelling te horen, dat de telefoniste nog niet terug was van haar bezoek aan haar nichtje, die aan de andere kant van de rivier woonde, of dat een storm alle lijnen buiten werking had gesteld en ging zoeken naar een kaart van de omgeving. Hij vond een uitgebreide kaart en trok een lijn tussen zijn eigen dorp en het universiteitsstadje waar de Hunters woonden. Hij schreef de plaatsnamen op, die hij in de buurt van de lijn vond en zag tot zijn ontsteltenis, dat er niet veel waren; de lijn liep recht door onherbergzame en onbewoonde streken met veel meren en bergen. Speciaal de laatste zestig tot zeventig kilometer waren erg wild en onherbergzaam, dwars door het Strellon Natuurreservaat. Zijn laatste hoop verdween als sneeuw voor de zon, hij voelde zich wanhopig en hij had bitter spijt van zijn aanbod op de dieren te passen. Had hij zich maar met zijn eigen zaken bemoeid, dan waren ze nu nog in leven geweest, want hij was er van overtuigd, nu hij de kaart had bekeken, dat koude, uitputting en honger wel een eind aan hun leven hadden gemaakt. En morgen zouden de Hunters weer thuiskomen … verslagen nam hij de telefoon op en vroeg naar de chef-telefoniste …


  Later op de avond ging de telefoon. Het was de telefoniste van Lintola — Longridge keek vlug op zijn kaart en zag, dat Lintola een flink eindje ten zuiden van zijn lijn lag - die vertelde, dat het dochtertje van de Nurmis een half verdronken Siamese kat uit de rivier de Keg had gered, ongeveer twee weken geleden. De poes was een paar dagen later weer weggelopen. Als Meneer Longridge morgen omstreeks 12 uur nog eens wilde opbellen op nummer Lintola 29, lijn 4, dan zou het kind thuis zijn en kon hij zelf met haar praten. De telefoniste zei onverschillig, dat ze nog iets gehoord had, het kon misschien van belang zijn … de oude Jeremy Aubyn, die bij de Doranda mijn woonde, had onsamenhangend gesproken over ‘bezoekers’ toen hij zijn post kwam halen, terwijl iedereen toch wist, dat de laatste bezoeker, die de achttien kilometer lange wandeling door het oerwoud had gemaakt, zijn broer was, die nu al drie jaar dood was. Het enige wat ze nog uit hem had kunnen krijgen was, dat ze ‘bijzonder prettige mensen’ waren, maar die oude Meneer Aubyn leefde al zo lang met wilde dieren als zijn enige gezelschap, dat hij best wat in de war geweest kon zijn, voegde ze er tactvol aan toe.


  Longridge bedankte haar hartelijk en legde de hoorn neer. Hij nam de kaart op en wilde nog geen rekening houden met de oude kluizenaar bij de Doranda mijn — misschien had hij een paar mijnonderzoekers of Indianen te gast gehad — en concentreerde zich op Lintola. Het zag er naar uit, dat hij het bij het rechte eind had … ze waren inderdaad op weg naar hun eigen huis. Twee weken geleden was de kat dus nog in leven en naar de kaart te oordelen, had hij dus meer dan 150 kilometer afgelegd. Maar wat was de andere twee overkomen? Moest hij nu aannemen, dat ook Luath dood was? Misschien verdronken, zoals de kat ook zou zijn geweest als een klein meisje hem niet had gered ? Terwijl hij ’s nachts wakker lag - hij kon maar niet slapen — bedacht hij, dat hij er wat voor zou geven als hij nu de zware sprong op het bed zou kunnen voelen, die aankondigde, dat de oude hond hem gezelschap wilde houden. Wat was hij dikwijls liefdeloos en egoïstisch geweest als hij midden in de nacht wakker werd van het voortdurende geduw om het midden van het bed van zijn ongevraagde en zelfzuchtige bedgenoot. ‘Vannacht zou ik hem het hele bed willen geven! Ik zou zelf in de mand willen slapen als hij maar terug was!’
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  Longidges urenlange telefoongesprekken op de avond voordat de Hunters thuiskwamen, hadden wel succes gehad en in de week die volgde, hadden hij en de Hunters veel tijd besteed aan het geduldig uitzoeken van bewijzen, die soms tegenstrijdig en verwarrend waren, soms waardeloos en zo toevallig, dat ze moeilijk te geloven waren. Ze hadden het idee, dat iedere man, vrouw of kind, die de laatste vijf jaar wel eens een hond of kat langs de weg had zien lopen, opbelde om dat uitgebreid te vertellen. Maar over het algemeen was iedereen erg hulpvaardig en vriendelijk geweest en ze beschikten nu over definitieve bewijzen, dat de dieren onderweg gezien waren. Zijn aanvankelijke gedachte over de gevolgde route bleek juist te zijn geweest en de honden hadden inderdaad (van de kat had men niets meer vernomen) een bijna perfecte rechte lijn naar het westen gevolgd, alsof ze een kompas bij zich hadden gehad.


  De broer van één van de Indiaanse gidsen van de oerwoudpiloot had een neef gesproken, die kort geleden was teruggekeerd van de rijstoogst. Die man had een fantastisch verhaal verteld van een kat en een hond, die uit het niet waren tevoorschijn gekomen en die geluk over de rijstoogst hadden gebracht, zodat die duizendmaal groter was dan andere jaren; een klein meisje, dat de naam Helvi Nurmi droeg, had met tranen in haar stemmetje verteld over die prachtige Siamese poes, die maar zo kort bij haar was gebleven; ergens in de Ironmouth Range had een houtvester twee honden gezien en een zuurpruim van een boer had in Joe Woods winkel in Philipville gezegd, dat als hij ooit een witte hond in handen zou krijgen ‘(‘hij was zo lelijk als de nacht, dat valse, grote beest!’), die een paar bekroonde kippen bij hem had gedood en met zijn arme, lieve collie had gevochten, hij hem eigenhandig de botten zou breken!


  Bij het horen van dit verhaal had Peter voor het eerst zwakjes gelachen; het had een levendig beeld in zijn herinnering opgeroepen van Bodger in een agressieve bui, zich verheugend in het gevecht, expres uitlokkend en wreed, zoals hij vroeger was. Hij was blij, dat hij dit hoorde, beter dan iets anders, want zijn onverzadigbare en grillige oude clown was niet gemaakt voor droefenis of onzekerheid. Zijn verdriet verborg hij diep in zichzelf en hij wilde het niet verzachten door flauwe hoop. Bodger was dood, dat wist hij zeker, en Luath waarschijnlijk ook, hij was ervan overtuigd.


  Elisabeths houding was precies het omgekeerde van die van Peter. Zij was ervan overtuigd, tot in het diepst van haar ziel, dat Tao leefde en vroeg of laat bij haar zou terugkomen. Niets kon haar vertrouwen schokken, hoewel er juist van de poes niets meer vernomen was sinds hij het huisje van de Nurmis had verlaten. Zelfs de tactvolle pogingen van haar moeder om haar te wijzen op de kleine kans van Tao’s terugkeer maakten geen indruk. Op een dag, hoe dan ook, zou hij terugkomen


  en na een flink standje voor zijn weglopen, zou hij verheugd en verrast zijn nieuwe rode halsbandje krijgen … Maar zij was de enige, die dit blijmoedig vertrouwen handhaafde.


  Toen de vriendelijke James Mackenzie had opgebeld om te zeggen, dat beide honden tien dagen geleden nog in leven waren, had de familie zich over de kaart gebogen en gezien, dat de afstand tussen zijn woning en de hunne, elke flauwe hoop uitsloot: wild, eenzaam terrein, onherbergzaam en vol onoverkomelijke moeilijkheden voor zelfs een jonge, sterke hond, laat staan voor het zieke, uitgehongerde en uitgeputte dier, dat Mackenzie had beschreven en dat tegelijk de leider en het gedeeltelijke gezichtsvermogen betekende voor die ander, wiens goedwilligheid niet lang de last van zijn jaren zou kunnen weerstaan. Het enige waarop ze nog konden hopen was, dat hun einde snel en genadig in de wildernis zou komen.


  Longridge was nog bij de Hunters, gedeeltelijk om eens af te zijn van de eindeloze telefoontjes van goed menende, maar slecht ingelichte lieden en gedeeltelijk omdat het bijna Peters twaalfde verjaardag was. Daarom stelde hij voor, de zondag, Peters verjaardag, door te brengen in het zomerhuisje van de Hunters aan het Windigo meer.


  Het was weliswaar al gesloten voor het winterseizoen maar ze zouden slaapzakken mee kunnen nemen en alleen de zitkamer en de keuken gebruiken, die met een houtvuur verwarmd konden worden. Eerst waren er tegenwerpingen van Elisabeth, die het huis niet wou verlaten omdat Tao wel eens het weekeind zou kunnen uitzoeken om thuis te komen, maar Longridge liet haar zien, dat het Windigo meer aan de lijn lag, die hij op de kaart had getrokken en hij herinnerde haar eraan, dat Tao de omgeving van het zomerhuisje op zijn duimpje kende door de vele keren, dat hij daar in de buurt had mogen rondlopen. Dus pakte Elisabeth het rode halsbandje in en scheen tevredengesteld — veel te gemakkelijk, vond hij, want hij was bang voor de desillusie.


  Het zomerhuisje was ook vol herinneringen, maar hier was het toch makkelijker aan het verlies te wennen doordat de omgeving zo verschilde van de zomer. Het was alsof ze een nieuwe omgeving ontdekten; het koude meer was nu zonder boten, de weinige huisjes in de buurt waren met blinden gesloten en leeggehaald. Kleine zandpaadjes, waarvan ze het bestaan nooit vermoed hadden, kwamen nu te voorschijn, omdat de bomen kaal waren en de onder begroeiing weggestorven was. Peter had een nieuw fototoestel gekregen en besteedde uren aan het fotograferen van eekhoorntjes en vogels. Elisabeth bracht vele uren door in een nogal wankel bouwsel boven in een berkenboom, dat ze de vorige zomer geknutseld hadden bij het meer.


  Op de laatste zondagmiddag, Peter’s verjaardag, besloten ze een laatste grote wandeling te maken. Ze zouden het Allen Lake pad volgen, dan dwars door het terrein de heuvel opklimmen naar het uitzichtpunt en langs de andere oever van het meer terugkomen. Het was een verfrissende wandeling door de heldere herfstlucht, de bladeren lagen dik en zacht op de verlaten paden en over alles lag de heilzame vredigheid en stilte van de noordelijke wildernis.


  Ze wandelden een groot gedeelte van de weg zonder iets te zeggen, ieder was met zijn eigen gedachten bezig. Voor Jim Hunter was een wandeling zonder hond als een gerecht zonder zout en hij herinnerde zich vele andere herfstdagen hoe hij met het geweer in de hand door dezelfde vredige stilte had gewandeld met Luath achter hem, wisselend van de linker- naar de rechterkant. Hij herinnerde zich zijn ijver op het bevel de uit een struik neergeschoten patrijs te apporteren en de zachtheid, waarmee de hondenbek de vogel omsloot; hij herinnerde zich tenslotte de vele uren, die ze bibberend van de kou in een kano samen hadden doorgebracht, wachtend bij het krieken van de dag of bij het vallen van de duisternis op een vlucht eenden die over de Manitoba-moerassen moest trekken. De gedachte aan Luath’s laatste apporte, zoals Mackenzie die had beschreven, had een diepere indruk op Hunter gemaakt dan iets anders, want hij wist welk een vernedering het voor de hond geweest moest zijn om op die manier met zijn pijnlijke bek de vogel te apporteren.


  Peter had afgesneden door een steile rots te beklimmen en zat op een boomstam de anderen op te wachten. Hij staarde wezenloos in de verte en herinnerde zich hoe zijn vader Luath aan het trainen was en hoe hij van Bodger ook een jachthond had willen maken jaren geleden. Hij had een opgevulde leren handschoen in de bosjes gegooid, nadat hij een licht geweer had afgeschoten; hij herinnerde zich hoe in het begin de hond graag had geapporteerd en hoe hij na die aanvankelijke bereidwilligheid hoe langer hoe verveelder was geworden, zijn staart had tussen zijn poten gehangen, de oren stonden niet meer rechtop, hij had gedaan alsof hij doof was en had pootjes gegeven op een manier, een martelaar waardig.


  Na twee dagen onderdanig naar de bosjes gerend te hebben, was Bodger een keer onthutst en uit het veld geslagen terug gekomen … zonder leren handschoen. Peter glimlachte flauwtjes toen hij zich herinnerde, wat daarop gevolgd was: nadat de handschoen was weggegooid en het schot had weerklonken, was hij Bodger stilletjes achterna gegaan en vond… zijn witte lieveling in de bosjes gravend alsof zijn leven er van af hing en juist op het punt, de gehate handschoen onder de aarde te stoppen. Hij zuchtte bij de herinnering en wreef met de achterkant van zijn hand over zijn ogen. Hij voelde zich zo eenzaam en verlaten!


  Ze bleven een tijdje zitten op het hoogste punt van de berg, op een paar vlakke rotsstenen, waarop Indianen lang geleden hun vuren hadden aangelegd, die als bakens moesten dienen, en ze keken over de met bomen overdekte heuvels en reeksen meren naar een wazige plek in de verte; dat was het grote Superior Meer. Het was erg vredig en rustig, een vogel zong een lied voor hen en een spreeuw kwam onhoorbaar aanvliegen om voorzichtig de koekkruimels op te pikken. Niemand zei iets, ongetwijfeld cirkelden alle gedachten om hetzelfde punt. Plotseling sprong Elisabeth op.


  ‘Stil!’ zei ze. ‘Stil, papa, hoor je dat? Ik hoor het geblaf van een hond!’


  Iedereen zweeg en luisterde gespannen. Niemand hoorde iets.


  ‘Lieve kind, je haalt wat in je hoofd,’ zei haar moeder. ‘Misschien was het het geluid van een vos. Kom mee, we moeten nu gaan …’


  ‘Nee, nee, wacht nog even, straks hoor je het ook,’ fluisterde Elisabeth. De moeder bedacht zich, dat het gehoor van een kind scherper is dan dat van een volwassene en zweeg. Elisabeth’s gespannen gezichtje lichtte plotseling op, Ze glimlachte, ‘‘Ja hoor, het is Luath! Ik ken dat geblaf,’ zei ze alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.


  ‘Liefje, dat mag je niet zeggen, dat mag je me niet aandoen,’ zei haar vader ongelovig. ‘Dat kan …’ ‘Sssst,’ zei Peter nu, ‘ik hoor ook wat.’ Iedereen zweeg weer en luisterde gespannen. Er was geen geluid. Maar Elisabeth had zo overtuigd gekeken, ze was zo zeker van haar zaak geweest, dat Jim Hunter toch een gevoel van verwachting had gekregen en iedere zenuw van zijn lichaam zei hem, dat er iets op het punt stond te gebeuren. Hij stond op en liep snel het pad af tot waar het bij een breder spoor kwam. ‘Fluit eens, papa,’ zei Peter achter hem. Het geluid sneed schril en scherp door de herfstlucht en bijna nog voordat de echo had weerklonken, galmde een blij, luid geblaf over de heuvels.


  Het groepje mensen stond daar stilletjes in de late namiddag te wachten. De spanning was enigszins geweken nu ze allemaal iets gehoord hadden en ze wachtten op het pad, klaar om de vermoeide reiziger te verwelkomen, die met zulk een vastberadenheid en trouw de lange weg had afgelegd. Ze behoefden niet lang te wachten … Rennend door de bosjes bij het smalle pad, dat over de heuvel leidde, kwam een klein, beigekleurig lichaam met hier en daar donkere vlekken. De laatste twee meter nam het ineens en het belandde gracieus en zacht aan hun voeten. De vreselijke, rauwe kreet van een Siamese kat verscheurde de stilte.


  Elisabeth’s gezichtje straalde van vreugde. Ze knielde en tilde de enthousiast spinnende poes op. ‘O, Tao,’ zei ze alleen maar zachtjes en toen ze hem in haar armen wilde laten rusten, legde hij twee zwarte pootjes liefderijk om haar hals. ‘Slechte Taopoes!’ fluisterde ze zachtjes en verborg haar gezicht in zijn zachte vacht, ,je bent erg, erg stoutjes geweest!’ en Tao verstevigde zijn greep om Elisabeth’s nek zodanig, dat ze bijna stikte


  Longridge had zichzelf nooit een erg emotionele man gevonden, maar toen de Labrador een ogenblik later verscheen, een magere, verwaarloosde schaduw van de eens zo prachtige jachthond, die echter toch nog zo hard rende als zijn poten hem maar konden dragen, terwijl extase uit zijn diepliggende ogen glansde, voelde hij een prop in zijn keel. Hij draaide zich om, zogenaamd om de pootjes van de poes om de hals van het meisje los te maken, maar in werkelijkheid omdat hij de uitdrukking op het gezicht van zijn vriend niet aan kon zien toen de hond met vreemde, half jankende geluiden tegen zijn baas opsprong. Minuten gingen voorbij, iedereen praatte en lachte plotseling tegelijk. Ze stonden rondom de hond, aaiden en beklopten hem, totdat hij al zijn zelfbeheersing liet varen en blafte, blafte, alsof hij nooit meer zou ophouden. Zijn ogen stonden ineens weer levendig en blij en lieten het gezicht van zijn baas niet meer los. De kat, vanaf Elisabeth’s schouder, schreeuwde rauw en luid, iedereen was druk en de stilte in het bos was verdwenen.


  Tot er ineens toch weer stilte intrad; iedereen dacht tegelijk hetzelfde. Niemand durfde goed naar Peter te kijken, die een beetje opzij stond. Hij brak een twijgje in tweeën en de stukken weer in tweeën, totdat er niets van over bleef dan wat bast in zijn hand. Hij had Luath nog niet aangehaald en draaide zich om toen de hond naar hem toekwam, alsof deze zich realiseerde, dat hij iemand bij zijn begroeting was vergeten. ‘Ik ben blij voor je, dat hij terug is, papa,’ zei hij, ‘en ook voor jou met je Taopoes,’ voegde hij er met een wit gezichtje aan toe. Elisabeth, die de kalmste was geweest tot nu toe, barstte plotseling in tranen uit. Peter kriebelde Tao achter zijn oortjes, een beetje onhandig en verlegen. ‘Ik ben niet teleurgesteld,’ zei hij, ‘ik heb het toch geweten.’ ‘Laat mij nou eens wat voorstellen,’ vervolgde de jongen gemaakt vrolijk. Hij vermeed de blikken van zijn zwijgende, meevoelende familie, die de gemaakte blijheid wel begreep, maar hem niet kon helpen. ‘Gaan jullie nu vooruit, ik kom later. Ik wil terug naar het plateau op de berg om te kijken of ik die spreeuwen kan kieken.’


  Dat zal wel een mooie, wazige foto worden, dacht Oom John bij zichzelf, maar hij zei hardop: ‘Als ik nou eens bij je bleef, Peter? Ik kan koekkruimels strooien en misschien komt er dan wel een vogel dichtbij.’ Hij kon, toen hij de woorden had geuit, zijn tong wel afbijten en verwachtte eigenlijk een afwijzende houding, maar tot zijn verbazing nam de jongen zijn aanbod aan.


  Ze keken de familie na, die het pad afliep. Tao lag nog steeds in Elisabeths armen en Luath had eindelijk zijn bevoorrechte plaatsje aan de hielen van zijn baas weer ingenomen. Ze gingen terug naar het rotsplateau en namen een paar foto’s. Ze staken een vreemd-gevormde zwam van een boomstronk af. Ongeloofwaardig als het klinkt, ze vonden de cilindrische kern van een diamantboor. En ze praatten, praatten, over kunstmanen, ruimtevaart, hemellichamen. Zelfs het natuurverschijnsel van de koe met zijn zeven magen en het weer van morgen, maar er werd niet over honden gesproken. Steeds pratende, hadden ze eindelijk weer het bredere pad bereikt. Longridge keek op zijn horloge en keek naar Peter, omdat hij wilde zeggen, dat het nu heus tijd was om terug te gaan. Maar zijn stem stokte in zijn keel toen hij de uitdrukking op het gespannen jongensgezicht naast zich plotseling zag veranderen, hij volgde Peters blik …


  En daar, op het pad, juist komende uit de dichte bosjes en met een paar bleke, laatste zonnestralen op zijn witte huid, kwam Ch. Boroughcastle Brigadier van Doune met zijn typische, zwaaiende gang! Boroughcastle Brigadiers laatste restje vaandel, zijn kapotte staart, kwispelde fel achter hem aan, zijn gewonde oren stonden rechtop en zijn roze en zwarte neus trilde en snoof, als om alles in zich op te nemen wat zijn ogen hem niet meer konden vertellen. Mager en moe, vol hoop en gelukkig — en natuurlijk hongerig - was de oude strijder teruggekeerd uit de wildernis, zijn vreemde snuit vol verwachting.


  Hij ging over in een ren, vlugger en vlugger, alsof de jaren van hem waren afgevallen en vloog zo naar Peter toe. En Peter holde, zo hard als zijn benen hem konden dragen, alsof hij de tijd wilde inhalen, naar zijn hond. John Longridge liet de kluwen jongen-hond nu maar alleen. Hij liep verder het pad af, naar huis, zijn ogen vochtig en zijn gedachten vèr weg. Halverwege zag hij ineens een klein dier op zich toe rennen en in het voorbijgaan zag hij nog net het zwarte masker en de lange, zwarte staart van de poes, voordat hij aan het oog was onttrokken door een bocht in het pad.


  Het was Tao, die terug ging om zijn oude vriend op te halen, zodat ze hun Ongelooflijke Reis samen konden volbrengen.
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